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Questionnements transdisciplinaires  et réflexions 

autour de la langue maternelle…………………………. 
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   Institut de traduction  

 -Université d’Alger 2- 
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  . الإفتتاح الرسمي -1
  . النشيد الوطني -2
  . رئيس المجلس الأعلى للغة العربيةكلمة  -3
  . يغيةالأمين العام للمحافظة السامية للأمازكلمة  -4
  . تكريمات -5
  المداخـــــلات: -6
أحمـد   . مقاربات في دسترة اللغتين العربية والأمازيغيـة د * 

    . 3دحينيسة جامعة الجزائر 
ترجمة "اللغة الباطنية" في حدود لغة واحدة وبين اللغات: * 

 ، زهـرة حـاج عيسـى    . ما هو موقع لغة الأم الحقيقية اليـوم؟ د 
  . 2جامعة الجزائر

ة الأم أم لغــة الــوطن الرســمية؟ تحليــل لوضــع اللغــة لغــ *
  . 2جامعة الجزائر  ، حفيظة تازروتي . د ، العربية في الجزائر

المدرسـة العليـا    ، العمري بن قسـمية  . د ، أهمية لغة الأم *
  . للأساتذة ببوزريعة

  . مناقشة *
  . إلقاءات شعرية باللغتين العربية والأمازيغية* 
   .اختتام الأشغال* 
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òubjí… 

إن� حضارة الأمم تبدو في سعيها للن�هوض بلغتها والسمو� 
وازدهارها، وتتف�ق  بأساليب ممارستها لنشر العلوم والمعارف

لسانية بشأن أهمية تثمين لغة الأم� وحسن -الدراسات السيكو
التحك�م فيها، فهي الوسيلة الأولى التي يعتمد عليها العنصر 

بشري في مختلف علاقاته الشخصية والاجتماعية، فبفضلها ال
يشق� طريقه إلى ميادين المعرفة، وهي بمثابة الحجر الأساس 
لبناء صرحه المعرفي والعلمي. لا سي�ما ما يتعلق� بتعليم اللغات، 

 -الكتابية والشفاهية بثراء منظومتيهما -فالعربية والأمازيغية 
  غات المختلفة.تمنحان القدرة على تعل�م الل�

ووعيا من�ا بالر�هانات التي تنتظر الأجيال القادمة، يأتي 
فبراير من كل�  21الاحتفاء باليوم العالمي للغة الأم� الموافق 

سنة، في إطار اهتمام الدولة ومؤس�ساتها المعنية بكل� ما يرمز 
لهو�يتنا ومرجعيتنا التاريخية والوطنية، ويخدم الأركان 

: الإسلام، والل�غة العربية، والل�غة الأمازيغية، الوطنية الثلاثة
  وتuمث�ل كل�ها مجتمعةً في الزمان والمكان كلاً� لا يتجز�أ.

إن� العربية والأمازيغية ثنائية لغوية� تعب�ر عن حقيقة 
سوسيولوجية، لها صلة بتعاقب حقبات تاريخية وهي تشك�ل ثراءً 

حمة الوطنية؛ وهذه هي ثقافياً ممي�زاً، وعنصراً صلباً لتقوية الل�
  مي�زة لغة الأم� للمواطن الجزائري.
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لقد تعايشت الل�غتان مع القي�م الإسلامية وتكاملتا منذ قرون، 
وقد تعز�زتا اليوم بدسترة المجلس الأعلى للغة العربية، 

، في 2016وبترسيم اللغة الأمازيغية في الدستور الجديد سنة 
رث الحضاري والمكسب الثقافي مسعى إلى إعادة الاعتبار لهذا الإ

  والل�غوي المشترك لكل� الجزائريين. 

ارتأى المجلس الأعلى لل�غة  -ولأو�ل مرة  -وفي هذا السياق 
العربية والمحافظة السامية للأمازيغية الاحتفاء| المشترك باليوم 
العالمي للuغة الأم�، وذلك بتنظيم  يوم دراسي� تحت المحاور 

  التالية.

Z‰ëbz�½a@@
 لغة الأم� وأهميتها؛  •

 العلاقة بين العربية والأمازيغية؛  •

 مقاربات في دسترة الل�غتين العربية والأمازيغية؛  •

إلقاءات شعرية بـالل�غتين، ونمـاذج للترجمـة مـن وإلـى        •
 اللغتين.
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ÒŠÃ�ëc�ÂŠ‘�ðþ�‰bjnÇa�æë†i�´ä�aì½a�N� �

òÔîÔ§aë�L���������ó
ÜÇ�áöb
ÔÛa�†
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14�òä��ð‰ìn�†Ûa��Ü�a�åß�‰aŠÔi�ð‰ìn�…��Ë�bàîÄäm�H2000���ó
ÜÇ
òíŒ×ŠßýÛa�pb÷î�a�´i�ñaëb�½a�c†j½�éÓŠ��÷b�c�N� �
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Ì4ÜÛaB��BČâþa�ò
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1  .1 íflée†ÃÖ]<íÇ×Ö]   

����Š
öaŒ¦aë�ï
iŠÈÛa�lŠ
Ì½a�¿�bèmübàÈn�aë�òČîiŠÈÛa�òÌ4ÜÛ�æì�‰a†Ûa�Ñ–í
�I�ò



îöbärÛbi�bèÈ



™ë�a†



í†¤DiglossieH�L��ï



�‰bß�âb



îÛë��



nÈíë����������������������

IW. MARCAIS�aˆç�ÕÜ�c�åß�Þëc�H���ò
ČîiŠÈÛa�ò
Ì4ÜÛa�É
™ë�óÜÇ�|ÜĐ–½a�L
��ò
Čîi…þa�ò
Ì4ÜÛa�bàç†yc[´íìÌÛ�´íìn�ß�†uaìni�òČîöbärÛa�a†Č�©�L��ò
ibnØÛa�ò
ÌÛ�L

�â†ÔÛa�ˆäß�oÜ4Ø‘��Ûa�òÓìĐä½a�pbvè4ÜÛa�Š�Łaë�D�¿�ñ†îyìÛa�k�b‚nÛa�òÌÛ
��ò
Ð4Ôr½aë�òČîjÈ
’Ûa�Âb�ëþaC1�L���I�ë�ib
m�|ä
¯ëTAPIERO���µg�Š
�Ła�ì
ç�H

ìÛa�áî�Ômbîöbäq�bàî�Ôm�ðŠöaŒ¦a�ðìÌ4ÜÛa�ÉÓa�L�åÇ�éîÏ�sí†§bi�ïÐnØí�éä4ØÛë
�ñŠ
•bÈß�ôŠ�cë�òČîØî�ý×�òÌÛ2�L��I�å
�ìuŠÏ�b
ČßcFERGUSONH�L���áÇ†
îÏ

�����bènîÈ
™ë��
nÈíë�ò
ČîiŠÈÛa�ò
Ì4ÜÛbi�òČîöbärÛa�âìèÐß�Ái‰�D����ò
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ČíìÌÛ�òČîÈ
™ë
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�ãC3���ÊČì

ämë�ò

ÓìßŠß�ò

ãbØß�ð‡�Þb

Ç�Êì

äm[´ÇČìäm�å

ß�ò

ãČìØß�ó

ã…c

Hpbvè4ÜÛaI�N�ZòîmŁa�ÂëŠ’Ûa�ŠÏaìnm�æc�ïÌjäí�òîöbärÛa�êˆç�Õ4ÔznnÛë� �

− òČîãb�4ÜÛa�pbÇČìänÜÛ�òČîÐîÃìÛa�òČî•b¨a�N
− ´ÇČìäm�…ìuë�LòČîÛbÇ�òãbØß�ë‡� bàç†yc�Lóz–ÐÛa�òÌÜÛa�ìç�L�ïãbČrÛaë

�pbvè4ÜÛa�ìç�N
− �ê‰bjnÇbi� †Čvà½aë� éi�Ò�È½a�lìnØ½a�l…þa�åß� ñ�j×� òãČë†ß� …ìuë

Éàn�a�áîÓ�åß�N

1 W. MARCAIS, « La langue arabe dans l’Afrique du Nord », in Revue 
Pédagogique, n°1, Alger, 1931 
2 Nobert TAPIERO, Pour une didactique de l’arabe moderne :langue de 
communication,  problématique et solution ,Champion, Paris,1976,p. 68. 
3 Charles. A. FERGUSON, « Diglossia», in Word, n°2, Tome 15, 1959, p. 
336 . 
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− ´ÇČìänÛa�lb�n×a�ÕöaŠ��´i�ÖŠÏ� …ìuë� L��¿� òČîi…þa� òÌ4ÜÛa� á4ÜÈnŽm� ‡g
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Ì4ÜÛbi�òÔ�bäÛa�âýÇ⁄a�Ýöb�ë�‰b’nãaë
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Óë�Lì

çë��Á
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u�Á
Đ«�aˆ
ç
��b
äíc‰�¿�o
ibqë�â‰b•�L���������
Ç�ê‰aŠÔn
�ü�aŠ
Äã�á
öa…�é
Čãdi�á4Ü
�ã�b
äÜÈ¯�b
4¾����������

åßŒÛa�C2�N� �
Ûb��òÛì����Ôm�aˆ��òvînãë���ò
i‰bÔ¶�ò
ČîöbärÛa�ñŠØÏ�œíìÈm�ïàîçaŠi⁄a�k

ïÜ•aìnÛa�á4Ü�Ûa�ñŠØÏ�óÜÇ�ŒØmŠm�L��ñ†yaë�òÌÛ�åÇ�éîÏ�sí†§a�æìØí�sîy
bçŠ•bäÈÛ�ñ…Č†�a�Âb�ëþbi�òĐjmŠß�òČíìÌÛ�pbíìn�ß�bèäà™�x‰†äm�L�Á�ìÛb×

ï�‰†½aë�ïÜöbÈÛa�N�N�NòČîßbÇ�ôŠ�cë�òČí‰bîÈß�òÌÛ�åÇ�sí†§a�kČävnã�aˆèië�L
�m�å
Ç�Ýi��������ðì
ÌÛ�xČ‰†
m�÷b
�c�ó
ÜÇ�áÄn
äí�pbíìn
�½a�êˆ
��k
îmŠ�L��c†
jí

�æeŠ
ÔÛa�òÌÛ�åß�ðc[òí‰bîÈß�ÝÓþa�ÞbàÈn�üa�µg�òČí‰bîÈß�Šr×þa�ÞbàÈn�übi�L
���ñŠ
•bÈ½a�ò
îiŠÈÛa�o
¤�òu‰†ä½a�òÏbz–Ûaë�l…þa�òÌÜÏL����Ý
•aìnÛa�ò
ČîiŠÈÏ

                                           
1Carmen ALENE GARABATO, Henri BOYER, Claudine BROHY, 
Représentations et diglossie, imaginaire communautaire et représentations 
sociolinguistiques, in Geneviève ZARATE, Danielle LEVY ,Claire 
KRAMSCH (dir),Précis du plurilinguisme et du pluricuturalisme,Archives 
contemporaines, Paris,2008,P. 294 
 

2 Khaoula TALEB IBRAHIMI, Les Algérien et leur(s) langue(s). Eléments 
pour une approche sociolinguistique de la société algérienne, Éditions El 
hikma, Alger, 1997, p. 45 
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•ë
a´�‰†àn½�Lpbu‰a†Ûa�ðc[pbîßbÈÛa�a��cë1��N� �

æŠ½a�x‡ìàäÛa�aˆç�åß�bÓýĐãa�LðŠöaŒ¦a�ÝÐĐÛa�Čæg�ÞìÔÛa�åØ¹�L��¿�ì
çë
÷‰†ànÛa�ÝjÓ�bß�ñ�Ï�L���k
íŠÔÛa�é
Đîz¶�ò
Č•b��òÌÛ�ÙÜ¹�L���ò
Ì4ÜÛa�êˆ
ç�Čæcë

�o�îÛ�D�ò
Čí‰bîÈß�Šr×þa�pbíìn�½a�òČîÔi�Éß�òÈîĐÓ�¿�L����òČí‰aŠàn
�a�Úb
äç�Ý
i
¡�bèäîi�����âý
Ç⁄a�Ýöb
�ìÛ�é
™ČŠÈmë�´
�‰†àn½a�émì�g�Éß�ÝÐ4ĐÛa�ÝÇbÐm�áØ

�bèîÏ�ÞbÐ�þa�wßa�Û�énÈibnßë�N�N�N����Ý
Ð��òÌÛ�Čædi�
�b™a�Ïa�
�ÞìÔã�òČ��åßë
òÜyŠ½a�êˆç�L����òzî
–ÐÛa�pa…Š
Ð½a�å
ß��r
ØÛa�åČàšnm�L���l�
Ôm�ò
ČîßbÈÛa�Čæcë

�ñŠ•bÈ½a�òČîiŠÈÛa�òÌ4ÜÛa�åß�bČî¯‰†mC2�N� �
1  .2 íÇE×Ö]<ífléÇè‡^Úù]  

pbÇČìäm�åß�òČîÌí‹bßþa�òÌ4ÜÛa�Ý4Ø’nm�LZïmŁa�ìzäÛa�óÜÇ�bèÐîä–m�åØ¹� �
− ÝöbjÔÛa�òÔĐäß�¿�òÓìĐä½a�òČîÜöbjÔÛa�L
− ÷a‰ëþa�òÔĐäß�¿�òÓìĐä½a�òíëb’Ûa�L
− ðŠöaŒ¦a�lìä¦bi�òía…ŠË�òÔĐäß�¿�òÜàÈn�½a�òČîiaŒ½a�L
− ‰bÓì�bi�Ö‰aìnÛa�òÔĐäß�¿�òÓìĐä½a�òČîÓ�Ûa�L�
− òíìä’Ûa�L�óÜÏ†Ûa�´Çë�ÑÜ’Ûaë�ñ‹bjîm�òÔĐäß�¿�òÜàÈn�½a

1 �N˜�Lé�Ðã�ÉuŠ½a�ŠÄãa70N
2 �LŠöaŒ¦a�Lòj–ÔÛa�‰a…�LðŠöaŒ¦a�ÝÐĐÛa�†äÇ�òČîiŠÈÛa�òÌÜÛa�lb�n×a�Lïmë‰Œm�òÄîÐy2003�L

�N˜43N
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ÝöbjÔÛaZÕ�bäß��nÈmë�L�laŒî½a�L÷a‰ëþaë�L�����É
à£��
Ûa�Õ�b
ä½a�Š
r×c
òČîÌí‹bßþbi�´Ô�bäÛa1�L�����ñ‰ì×ˆ
½a�Õ�b
ä½a�ó
ÜÇ�Š
–nÔí�ü�b�bàÈn�a�æc�bàÜÇ

êýÇc�L��«�å
ß�b
èîÛg�æb4Ø�Ûa��ëŒã�òvînã�òà•bÈÛa�µg�Č†n¹�éČãg�Ýi���êˆ
ç�Ñ
Ün
õb−þa�LòČîiŠÈÛa�òÌ4ÜÛbi�bènÜ•�åÇ�bČßc�L���ò
iaŠÓ�å
Ç�sí†§a�æbØß⁄bi�æb×�a‡hÏ

bèmbv�ë�òČîiŠÈÛa�òÌ4ÜÛa�´i�L��ò
ČîÌí‹bßþa�pb
vè4ÜÛa�óÜÇ�Ö†–í�ü�Šßþa�ČæhÏ�L
ïuìÛìäÏ�âbÄã�óÜÇ�âìÔm�bèãì×�L�âìÔm��Ûa�ÙÜm�åÇ�òÐÜn«�kî×aŠmë�†ÇaìÓë

òČîiŠÈÛa�bèîÜÇ2�N� �
è4ÜÛa�Č†Èmë´rybjÛa�œÈi�ô†Û�òČîÜöbjÔÛa�òv�L���ò
îÌí‹bßþa�pb
vè4ÜÛa�Šr×c

����Hò
ČîÌí‹bßþaI�b
ènibn×�æd
‘�¿�s
zjÛa�éîÜÇ��Č�ûí�x‡ì¸�ÝîØ’nÛ�òßõýß�L
bèîÏ�òČî¹…b×þa�pb�a‰†Ûaë�xbnã⁄a�åß�ñŠÏë�…ìuìÛ�ÙÛ‡ë�L�åß�éi�|à�m�b½ë

�pbÇČìänÛa�åß�Šr×c�xbnã⁄bi�bè�ÐäÛ�bè™ŠÏ�ÕÜĐäß�åß�bènîÛŁ�†•‰ôŠ�þa3L�
ðŠöaŒ¦a�ðìi�Ûa�âbÄäÛa�¿�bèi�óÄ¤��Ûa�òãbØ½a�µg�òÏb™⁄bi�L�b��‡g�D�ÉÓìß

ôŠ�þa�pbvè4ÜÛa�åß�Šr×c�òČíŠöaŒ¦a�ò�‰†½a�¿�N�N�N�òv��pbÐ•aìß�b��{ë�}
òČîiŠÈÛa�pbvèÜÛ�òÈßb¦a�“íŠÓC4�N� �

1
 ���LŠÄãa� �

Gilbert GRANDGUILLAUME, Arabisation et politique linguistique au 
Maghreb, Edition G. P, Maisonneuve et Larose, Paris, 1983, p. 14 

2 bè�Ðã�òzÐ–Ûaë�é�Ðã�ÉuŠ½a�ŠÄãa
3 �LÉí‹ìČnÛaë�Š’äÛaë�òÇbČjĐÜÛ�òČßþa�‰a…�_ÒëŠ§a�lŠy�ÝÈn’m�Ýç�L†îÈÜi��b•�LŠÄãa��LŠöaŒ¦a

�òÈj�2017�N˜�L18

4 abè�Ðã�òzÐČ–Ûaë�é�Ðã�ÉuŠ½
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òČîÌí‹bßþa�pbvè4ÜÛa�´i�òÜ™bÐ½a�òvînã�åØm�bàèßë�L��i�o
ibrÛa�Čæh
Ï��bèãd
’
òČîèÐ‘�o4ÜÃ�bèČãc�L�†Čyìßë�ÒëŠÈß�òibn×�âbÄäÛ�ŠÔnÐm�D���ó
ÜÇ�†
4×û½a�õï’Ûaë

�µëþa�ò
u‰†Ûbi�òČíìÐ‘�òČîÇb��òÌÛ�oÌíŒßbq�Čæc�Þby�Čðc�L����
Ë�b
è±‰bm�Čæcë
�òiìnØ½a�ÕöbqìÜÛ�bç‰bÔnÏa�kj�i�ÒëŠÈßC1�L��”b
ÔäÛa�â†nya��Ûa�òÛd�½a�ïçë

ñ��þa�òãëŁa�¿�bèãd’i�L��xa‰…g�†
Èi�����†
í†¦a�‰ìn
�†Ûa�¿�ò
ČîÌí‹bßþa�ò
ÌÜÛa
I2016òČîãbq�òî�‰�òÌÛ�bènÐ–i�H[�ðˆÛa�ÒŠ§a�Þìy�†í†u�åß�Þ†¦a�ŠèÃ�‡g

éi�knØm�L�lŠyB�
i�†îÈÜi��b•�sybjÛa�êb�c�bß�ëc�òČíìÌ4ÜÛa�lŠ§a�oäÜÇdÏ
BÒëŠ§a�LêŠÄã�¿�ÒaŠ�c�òqýq�bèÜČÈÐm��Ûaë�L����b
–Û�É
ÏaŠ½a�ÒŠĐÛa�[bè4Ûëc

§bi�bènibn×�îmýÛa�ÒŠ�L���ÒŠ§b
i�b
ènibnØi�åí…bä½a�óÜÇ�k4ÜÌnÛa�âëŠí�ðˆÛaë
ïiŠÈÛa�Lñ�r×�évvyë�L�†äÇ�ðŠöaŒ¦a�ðìi�Ûa�âbÄäÛa�¿�òÛd�½a�á�y�bèČàçc

÷‰a†½bi�bèàîÜÈnÛ��îmýÛa�ÒŠ§a�‰aŠÓg�L���ï
iŠÈÛa�Á
¨a�òÈîj��òßõýß�â†Çë
òČîÌí‹bßþa�âbÄäÛ�LïiŠÈÛa�ÒŠ§a�Čæg�sîy��Db�g�¿�Ý�†í�éîČà�ã�æc�åØ¹�bß�‰

I�ònßbČ–Ûa�òibnØÛa�âbÄäiSystème consonantique��ò
ibn×�óÜÇ�Š–nÔí�ðˆÛa�H
I�ònßbČ–Ûa�ÒëŠ§aconsonnesÁÔÏ�H�L�òČîÌí‹b½bÏ2����ò
îi‰ëþa�ò
Ì4ÜÛa�Ýrß�bèÜrß
òîäjß�òÌÛ�òČîÛb§a�L��ò
iŠÈß�òÌÛ�òČîiŠÈÛa�Čæc�´y�¿C3L������åßû
í�ÒŠ
��[�b
èîãbqë

ÒŠ§bi�bènibn×�ñ‰ëŠši��éÜîÛ…ë�ïiŠÈÛa�D���å
ß�ò
ČîiŠÈÛa�òÌ4ÜÛa�µg�òČîÌí‹b½a�lŠÓ

                                           
1  �����Ló
�îÇ�å
i�ï
Ðäy�D��HŠ
i�ÛaI�Íí‹b
ßþaC������Lò
ČîiŠÈÛa�òÇì
�ì½a�ò
÷îç�Lò
ČîiŠÈÛa�òÇì
�ì½a�¿�L

Â��LòČí‰ì�Ûa�òí‰ìèà¦a1�L2001�N˜�LsÛbrÛa�†4Ü�a�L449  

2  ×�åi�âby�åi�Íí‹bß�µg�òj�ã�BòČîÌí‹bßþaB�ü�BòîÌí‹b½aB�ÞbàÈn�a�†îÈÜi��b•�sybjÛa�ÝČšÐí��æb
Èä
áíŠ–ß�åi�N����ò
ČíìÌÜÛa�pb�‰bà½a��«�pa‰ì’äß�LŠĐ��¿�òČîÌí‹b½a�L†îÈÜi��b•�LŠÄãa�L†íŒàÜÛ

�Lë‹ë�ðŒîm�LðŠàÈß�…ìÛìß�òÈßbu�LŠöaŒ¦a�¿2011�N˜�L35�NH“ßb�aI  

3  �N˜�_ÒëŠ§a�lŠy�ÝÈn’m�Ýç�L†îÈÜi��b•88N  
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I�ÒëŠ§a�x‰b«�òîybãPhonétique�ñŠ•bÈß�òČîäîmü�òÌÛ�òČíc�åß�H�N�òČîÌí‹b½aë
òČîßb�Ûa�òČîßb§a�pbÌ4ÜÛa�åß�L������ò
îiëŠŽÈÛa�pb
Ì4ÜÛa�ñŠv
‘�å
ß�ÊŠ
Ï�ï
çë�N�N�N

aŠm�æaČŒ��Čáçc�óÜÇ�òČîÌí‹b½a��bnÐãa�òÛd�ß�{�µg�òÏb™⁄bi}�ÒŠ§bi�lìnØß�ïq
�ò
ČîiŠÈÛa��Ë�¿�òČîÌí‹b½a�éØÜ·�üë�ïiŠÈÛaC1�L��b
èrÛbq�b
Čßc�L���æì
šÏaŠÛa�é
ÜČràîÏ

�́ m‰ì×ˆ
½a�´nyëŠ�ÿÛ�L���������
Ë�ýí†
i�ò
îÌí‹bßþa�ò
ibnØÛ�æëŠ
í�ü�åíˆ
Ûaë
ÎbäÐînÛa�ÒëŠy�L‡g�D�����ò
îÌí‹b½a�ÒëŠ
y�Þa†jn
�a�ó
ÜÇ�Ý
àÈÛa�k¯�ü�L��Ý
i

���b
èčmŠflîžÈflßë�bç†
îyìm�ó
ÜÇ�ÝàÈÛa�L�������ò
ČîÌí‹b½a�ÒëŠ
¡�4üg�Ù
Û‡�æì
Øí�å
Ûë
ò¹†ÔÛa�LÊbº⁄aë�òČîjÈ’Ûa�ñ†ÇbÔÛa�ÒŠzÜÛ�ÝÈ£��Ûa�ïçë�N�N�NC2�N�‰aŠÓg�Éßë

�Îb
äÐînÛa�ÒëŠy�ïç�õa…cë�bÔĐã�òîÌí‹b½a�òÌ4ÜÛa�†Č�¯�bß�ÝšÏc�Čædi�sybjÛa�3�L
ïiŠÈÛa�ÒŠ§bi�bènibn×�µg�|ä¯�éČãhÏ�L…b½a�ÕöaìÈÛa�åß�òÇìà©�…‰ìí�æc�†Èi�òČí

ÒëŠ§a�êˆèi�bènibn×�æë…�Þì¤��Ûa�òíìÌ4ÜÛaë�L�ÞìÔîÏD�òîä�ìÛa�òÌÜÛa�òČîÌí‹b½a
òČî�ŠÛaë�L�����åß������ì
ç�
� b
èÏëŠy�†
Èi�
� bí‰bšyë�bîàÜÇë�bîmì•�bç†Č�¯

ðŠöaŒ¦a�kÈ’Ûa�ČÝ×�òÌÛ�bèÜÈ¯�ðˆÛaë�ïiŠÈÛa�ÒŠ§a�L��ò
ÌÛ�æìØm�ü�ïØÛë
pbè¦a�åß�òèuC4�L�´nzÐ•�†Èi�Ú‰†n�í�éČäØÛë�ÞìÔîÛD�N�N�N���aŠ
Äã�å
ØÛë

Š•bÈ½a�bäÈÓaë�¿�bè’îÈã��Ûa�ÒëŠÄÜÛ�L��òĐËb
šÛa�òj‚äÛa�ñìÓ�åß�éÏŠÈã�bßë
‰aŠÔÛa�¿��qdm�åß�á�bßë�HæìíŠöaŒ¦a�òjÓbÈîÛaI�L���ÒŠ
§a�ðì
n°�æc�kÈ–îÏ

òÛìè��ČÝØi�òČîÌí‹b½a�ïiŠÈÛa�L�ñŠi⁄a�kÔq�åß�ČŠß�a‡g�4ügC5�N� �

1 �N˜�Lé�Ðã�ÉuŠ½a90N
2 �N˜�Lé�Ðã�ÉuŠ½a93N
3 ½a�ŠÄãabè�Ðã�òzÐČ–Ûaë�Lé�Ðã�ÉuŠ
4 �N˜�Lé�Ðã�ÉuŠ½a211

5 �N˜�Lé�Ðã�ÉuŠ½a213
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qýrÛa�pbyëŠĐÛa�êˆç�Čáämò�Lì–�ëbèäß�òîãbrÛaë�µëþa�b•�L��ò
ČîÐÜ¨a�óÜÇ
bçõa‰ë�òíëbrÛa�òČîuìÛìí…⁄a�L�ÒŠ§�Š–näí�ÒŠ��ČÝØÏ�L��ï
àÜÇ�ÕÜĐäß�åß�ü

ï±‰bm�ëc�LŠ�Ła�õb–Óg�ÕÜĐäß�åß�Ýi�L����ò
ČîiŠÈÛa�ò
Ì4ÜÛa�´
i�ÊaŠ–Ûa�wîudmë
��òČî
�ãŠÐÛa�¿�ñ†
Č�©�òČîäîmýÛaë[���������b
–Û�ïènäî
��é
Čãdi�s
ybjÛa�ČŠ
Ôí�ÊaŠ
•

òî�ãŠÐÛa�L���‰aŠ
ÔÛa�òÇbä
•�µg�lŠÓþa�bèi�Õ4ÜÈn½a��ŠĐÛa�åÇ�´ÈÏa†½a�æì×�L
�óny�bç‰a‹ëc�Éšm�åÛ�bèČãcë�ë†jí��Ûa�BòíìÌ4ÜÛa�lŠ§aB�éÜà©�¿�†Č�¯�bß�ìçë

òîÌí‹bßþa�òÌ4ÜÛa�áî�Šm�Éß�L��ÑÇb
šnië�ðìÌ4ÜÛa�†è’½a�âa†nybi�øjäí�bß�ìçë
ê†îÔÈmë�éjî×Šm�N� �

1  .3 ífléfßqù]<l^ÇE×Ö]  

a�o™ČŠÈm����ò
ÐÜn«�òČî
�bî��ta†
yþ�Š
öaŒ¦�L�����pbu‰†
i�
�Ù
n¤�b
ènÜÈu
�bèmbÌHÜië�òČîjäuc�Þë†i�
� òmëbÐnß�L�����ðì
Ì4ÜÛa�É
™ìÛa�¿�Š
qc�é
Û�æb×�b4¾�L��å
ßë

�åß�òäîĐä�Óë�æb�àÜmë�òí†½aë�òà•bÈÛa�¿�òÜàÈn�½a�òČîßbÈÛa�¿�ê†¬�bß�ÙÛ‡
òî×Šm�pbàÜØÛ�āa�Óa�L��b
•ì–��æaŠ
çë�òäí†ß�òČîßbÇ�¿�éÏ…b–ã�bßë�L��å
ß

òîãbj�g�pbàÜ×�L�������Ý
•þa�ðë‡�æì
ÛìØÛa�ò
ÌÜi�bèãb4Ø
��Úb
Ønya�å
Ç�oà¬
ïãbj�⁄a�Lîãbj�⁄a�òîÜçþa�lŠ§a�åß�æbj�⁄a�´÷uýÛa�aˆ×ëò�N���æb
×�†Óë~

��b
šíc�ò
îÛbĐí⁄a�òÌ4ÜÛ�L��bè
�Ðã�lbj
�ÿÛë�L������ÖŠ
’Ûa�ò
ÔĐäß�ò
ÌÛ�ó
ÜÇ��qd
m
ðŠöaŒ¦a�L�ŠÏ⁄a�kãb¦a�óÜÇ�ñŠ–nÔß�pa�qdm�bè4Ü×�bèČäØÛëð…a�N� �

òČî�ãŠÐÛa�òÌ4ÜÛa�bČßc�L����I�òä
��ò
öbßë�´
qýqë�´ä
qü�ta�ß�ïèÏ132��å
ß�H
‰bàÈn�üa�L�ña…c�o4ÜÃ�†ÔÏ[ðŠöaŒ¦a�ðìÌ4ÜÛa�†è’½a�¿�ƒ�aŠÛa��qdnÛa�b��æb×

k‚äÛaë�Š�þa�œÈi�ô†Û�ïßìîÛa�Ý•aìnÛaë�ÝàÈÛa�L�����ò
ÌÛ�o
îÔi�b
èČãc�b
à×
�òä��òíbË�µg�áîÜÈČnÛa1978�LnÛ�ïÜÈÐÛa�ƒí‰bnÛa�k
íŠÈnÛa�ò�bî��ÕîjĐ�L��s
îy
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�����áî
ÜÈnÛa�å
ß�ò
rÛbrÛa�òä
�Ûa�åß�Ćõa†nia�á4ÜÈm��Ûa�µëþa�òČîjäuþa�òÌ4ÜÛa�p‰b•
ïöa†niüa�L��pb
Èßb¦a�¿�ò
îuìÛìäØnÛaë�òČîàÜÈÛa�kÈ’Ûa�¿�áîÜÈnÛa�òÌÛë�L��b
4¾

�´rybjÛa�œÈi�ŠÄã�¿�āìàÌÛbi�bèÈ™ë�á�ëDòČî�ãŠÐÛa�òÌ4ÜÛ�L�òÌÛ�bç‰bjnÇbi
ë�Õib��ŠàÈn�ß����ò
ÌÛ�b
ç‰bjnÇbiI�ò
èu�åß�bî�‰�òãbèŽß�òÌÛ�ïèÏ[�čj�ÜŽß�É™

H�òíŒîÜ¬⁄a�òÌ4ÜÛa�Ýrß�bèÜrß�òîjäuc�L��òÏbÔrÛa��bÇ�xìÛëë��bväÜÛ�òÏ…aŠß�ïçë
ôŠ�c�òèu�åß�òqa†§aëC1�N� �

��ŠàÈn
�½a�ò
ÌÛ�bèČãdi�ýÈÏ�Ñ•ìm�òî�ãŠÐÛa�òÌ4ÜÛa�oãb×�a‡gë�L���ñŠ
ÄäÛa�Čæh
Ï
��õb
i…þa�œÈi�ô†Û�oÐÜn�a�†Ó�bèîÛg�����òÜî
�ì×�bèãìÜàÈn
�í�åíˆ
Ûa�lb
ČnØÛaë

�j

ÈnÜÛ�LI�xb

vy�†än

�í�aˆ

ç�µgëHAGEGE�ò

ÌÜÛ�Čæc�ó

ÜÇ�é

ÜîÛ†m�¿�H
òÓìßŠß�òãbØß�òî�ãŠÐÛa ��òÔib
�Ûa�b�ãŠÏ�paŠàÈn�ß�¿�D����Čæc�å
ß�áËŠ
Ûa�ó
ÜÇ

��ñŠčàÈn
�½a�b
�ãŠÏ�l‰by�†Ó�áèàÄÈß�L������á
��b
ènzäß��
Ûa�bè
�Ðã�òzÜ
�þbi
òî�ãŠÐÛa�÷‰a†½a�Lqë�bènÌHÜi�ðcbènÏbÔ�LéČãhÏ�L����Ûa�b�ãŠÏ�o™ëbÐm�æc�…ČŠ�ë

òí‰bàÈn�üa�ñìÔÛa�Ýöb�ë�b��†Èm�L�b�ýÔn
�a�óÜÇ�Þë†Ûa�êˆç�Éß�L��|j
–m��
k�zÏ�Hb�ãŠÏI�bèi�òßŠÌß�bèj‚Žã�L���òî
�ãŠÐÛa�ò
Ì4ÜÛbi�´jÛbĐ½a�åß�p‰b•�Ýi

bšíc�N���I�ò
Èí…ë�ó
ÜÇ�´ä·û
ß�aìãb×�áèČãdi�æìî�ãŠÐÛa�áèÏ�†ÔÛDépositairesH��
bè×4ýŽß�ü�N�NC2�N� �

                                           
1  CAUBET, (D), «Alternance de codes au Maghreb, pourquoi le français 
est-il arabisé? », in Plurilinguisme, alternance des langues et apprentissage 
en contextes plurilingues, n°14, Déc.  1998.  p. 122 . 
 

2 C. HAGEGE, Une autre manière de concevoir et de dire le monde, 
entretien sur TV5 :http://www. diplomatie. gouv.  
fr/label_france/FRANCE/INDEX/i26. htm,consulté le  07/09/2008 à 17h 
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òČî�ãŠÐÛa�òÌÜÛa�ÞbàÈn�bi�ò4Ø�ànß�ŠöaŒ¦a�¿�òj‚äÛa�oãb×�a‡gë�L��rØÛa�ČæhÏ
b�ëa†m�æìšÏŠí�´àÜØn½a�åß�L�����å
ß�ÞbàÈn
�üa�aˆ
ç�áèî
Ûg�éîyìí�b½�ÙÛ‡ë

Š�Ła�òÏbÔq�¿�‰bè–ãa�L�b½b��ðˆÛa�ŠàÈn�½a�ìç�Š�Ła�aˆç�æb×�a‡g�b•ì–�
��áèm…bî
��pbßìÔß�åß�áç…ČŠu��ò
Ì4ÜÛa�bènßČ†
Ôß�¿ë�L����ðì
Ì4ÜÛa�âb
ÄäÛa��î
ÜÏ

éma‡�¿�ï�ãŠÐÛa�L����áèî
Ûg�òj
�äÛbi�übØ
‘g��Š
Đí�bß�L����ï
�bî�Ûa�Ñ
Óì½a�Ý
i
�����é
àîÓ�å
Ç�É
àn�a�ƒÜ
�m�òÏbÔq�åß�éÜÔäm�æc�òÌ4ÜÛa�êˆ��åØ¹�b4¾�ïuìÛìí…⁄a

òČîßý�⁄a�òîiŠÈÛaë�òîÏbÔrÛa�bèmbãìØß�ČÝØi�òîä�ìÛa�ñ…bî�Ûa��·ë�òÜî•þa�L�‡g
D¿òîä�ìÛa�òÏbÔrÛa�õbîyg��Lòîä�ìÛa�ñ…bî�ÜÛ�ï�b�c�æČìØ½�ñ…bÈn�aC1�N� �

aˆç�ČÝ×�Éßë�L��Þý
��åß�ðŠöaŒ¦a�Éàn�a�¿�ñŠ™by�òî�ãŠÐÛa�òÌ4ÜÛa�ČÝÄm
��ò

ÐÜn‚½a�òî

�ãŠÐÛa�paì

äÔÛa�wßaŠ

i�Âb

ÔnÛa�å

ß�o

ä4Øß��

Ûa�pb

îöaì�a�L

���òČî
�ãŠÐÛa�ò
Ì4ÜÛbi�Ý
•aìnÛa�åß�ÑČr×�ðˆÛa�oîã�ãþaë�L��b
–4ÜÔß���´
i�òÏb
�½a
�Š
öaŒ¦aë�b�ãŠÏ�L����pb
ÏbÔrÛa�|Óýn
i�|
��b
4¾�L����ñŠ
v�a�Ý
ßbÇ�µg�òÏb
™⁄bi

���ó
ÜÇ�åí†
uaìn½a�bèi‰bÓdi�áöa…�Ý•aìm�óÜÇ�òíŠöaŒ¦a�pýöbÈÛa�åß��rØÛbÏ[
òČî�ãŠÐÛa�ā‰þa�Lbšíc�òČî�ãŠÐÛa�òČî�ä¦a�æìÜà°�†Ó�åíˆÛaë�N� �

�ãŠÐÛa�ò
Ì4ÜÛa�É™ë�æd’i�éîÜÇ�†î×dnÛa�k¯�ðˆÛa�Čæg��Š
öaŒ¦a�¿�òČî
��L��b
èČãc
������b
èmýßbÈß�¿�bç†
ànÈm�o
Ûa‹bß��
Ûa�pb
ÇbĐÔÛa�¿ë�Éàn�a�¿�òãbØ¶�óÄ¤

òČí‰a…⁄a�L�������ò
ČîiŠÈÛa�ò
Ì4ÜÛa�é
îÏ�bè×‰b
’m�Á
�ë�¿�bç†
uaìm�åß�áËŠÛa�óÜÇë
��Š
–zäí��Ûa�òíŒîÜ¬⁄a�òÌ4ÜÛaë�bèmbÇìäni�òČîÌí‹bßþa�òÌ4ÜÛaë�bèmbîßbÇë�òČî�ŠÛa

†½a�¿�b�bàÈn�a��ò
Èßb¦a�¿�ò
ÜîÜÔÛa�pb––‚nÛa�œÈi�¿ë�÷‰a�L���†
Ó�b
èČãhÏ
                                           

1 Abdelmalek SAYAD ,Bilinguisme et éducation en Algérie, Mouton, 
Paris,1967,p. 205 . 
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´íŠöaŒ¦a�áÄÈ½�òČîßìîÛa�ñbî§a�¿�bènãbØß�óÜÇ�oÄÏby�L����Š
ßþa�Õ
4ÜÈm�õaì
�
c�kÛbĐÛbiâ�ŠubnÛa�Lcâ�ï�bî�Ûa�ëc�ÞbàÇþa�Ýu‰�N�N�N�� �

ŠöaŒ¦a�¿�ðìÌ4ÜÛa�†è’½a�ÝànØí�aˆèië�Låí�jØÛa�kî×�Ûaë�õaŠrÛa�a†Č�©�L
��ÏbänÛaëé�Ðã�oÓìÛa�¿�åí†í†’Ûa�ÊaŠ–Ûaë�L�É™ìÛa�á�y�åß�áËŠÛa�óÜÇ

Ï�[�òČî�ŠÛa�˜ì–äÛa�¿�pbÌ4ÜÛa�êˆ��ð‰bjnÇüa��ò
ČíŠöaŒ¦a��mb�†Ûa�onjq�†Ô
�òä��ˆäß�ojÓbÈm��Ûa1963�����Bò
ÛëČ†Ûa�å
í…�âý
�⁄aB[�ïČßì
Ôß�óÜÇ�L���ò
Ì4ÜÛaBë

BòČî�ŠÛaë�òČîä�ìÛa�bènÌHÛ�òČîiŠÈÛa�Lí†ÈnÛa�ƒí‰bm�òíbË�µg��Č��ðˆ
Ûa�ð‰ìn�†Ûa�Ý
�òä��¿2002�LòČîä�ë�òÌÜ×�ñŠß�Þëþ�éîÏ�òîÌí‹bßþa�ou‰…c�sîy�L��ó
ÄznÛ
bç†Èi�L�òä�Û�†í†¦a�‰ìn�†Ûa�¿�òî�ŠÛa�òÐ–i2016�L����ò
ÌÛ�p‰b
•�s
îy

òČîiŠÈÛa�òÌ4ÜÛa�kãbu�µg�òîãbq�òî�‰�LÝibÔ½a�¿ë�L�ÝíŠÏc�òíŠßc�o�ČŠ×1976�L�
i�ÜÛ�ïèîuìm�æìãbÓ�Þëc�bç‰bjnÇbiòÜÔn�½a�ŠöaŒ¦a�¿�òî�L�òČîiŠÈÛa�òÌ4ÜÛa�òî�‰

éjíŠÈmë�áîÜÈnÛa�ñ‰cŒ��L�����ò
îä�ìÛa�ò
îi�ÜÛ�ïèîuì
nÛa�æìãb
ÔÛa�‰ë†•�òíbË�µg
�áÓ‰08M04�L�¿�„Č‰û½a23��ïÐãbu2008�L�����Š4�û
í�—
ã�Š
�e�Ý
Čr¹��ðˆÛaë

ðìi�Ûa�Þb�a�¿�pbÌ4ÜÛa�áîÜÈm�òÛd�ß�L�����ñ‰ëŠ
™�ó
ÜÇ�Š
�Ła�ì
ç�†4×c�sîy
ÜÈm�ŠíìĐmòČîiŠÈÛa�òÌ4ÜÛa�áî�L��ó
ÜÇë�pbíìn�½a�ÑÜn«�¿�áîÜÈnÛa�òÌÛ�bç‰bjnÇbi

������ò
Číì�a�pb
ãČìØß�å
ß�æČì
Øà×�ò
ČîÌí‹bßþa�ò
Ì4ÜÛa�áîÜÈm�òČîÓŠm�L��µg�òÏb
™⁄bi
�ò
ÏŠÈ½aë�áÜÈÛa�pbîÛeë�|îmbÐß�Úýnßa�Ýuc�åß�òČîjäuþa�pbÌ4ÜÛa�¿�á4ØznÛa�L�

ÐÛa�åß�òÈiaŠÛa�ñ…b½a�òyaŠ•�éîÜÇ�Č—äm�bß�ÙÛ‡ïãbČrÛa�Ý–�L�Zb
èîÏ�õbu�sîy�����
�D�N�N�N� �
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4ÜÛa�¿�á4ØzČnÛa�æbà™�
�
ČîiŠÈÛa�òÌò�L������ò
î�ČŠÛaë�ò
îä�ìÛa�ò
Ì4ÜÛa�b
ç‰bjnÇbi
��Ý

•aìČnÛa�òÜî

�ëë�ò

ČîàîÜÈČnÛa�pbíìn

�½a�Ñ

Ün«�¿�ò

ÏŠÈ½a�lb

�n×a�ña…cë

[ðŠØÐÛa�xbnã⁄a�ë�ÝàÈÛa�ña…cë�ïÇbànuüa 

�Ìí‹bßþa�òÌ4ÜÛa�áîÜÈm�Éî�ìmë�òîÓŠm�
[òî 

����ó
ÜÇ�|Čn
ÐnÜÛ�ÝÓþa�óÜÇ�´nîjäuc�´nÌÛ�¿�á4ØzČnÛa�åß�ˆîßýČnÛa�´Ø·�

�bÈÛa�L���É
ß�pü…b
j½aë�ÕîqìČnÛa�óÜÇ�Êý4�ýÛ�òÜî�ë�òîjäuþa�pbÌ4ÜÛa�‰bjnÇbi

òîjäuþa�pa‰bš§aë�pbÏbÔČrÛa�N�N�NC� �
�����ˆ
äß�ò
îÌí‹bßþa��ò
Ì4ÜÛa�b
èi�oîÄy��Ûa�ñ†í†¦a�òãbØ½a�åß�áËŠÛa�óÜÇë

n�…��òä��‰ì2002�L�òä��‰ìn�…�¿��bçŒíŒÈmë2016�L���b÷î
‘�Š
ČîÌí���ÙÛ‡�ČæhÏ
[ðìi�Ûa��ôìn�½a�óÜÇ����Ý
î¦a�wçb
äß�¿�ñ…bà×�b���ìäà½a�ïÇb�Ûa�áv§bÏ

ïãbrÛaL�òČî�ãŠÐÛa�òÌ4ÜÛ��ìäà½a�Úa‡�åß��rØi�ČÝÓc�sîy[àîÜÈm�Čání�bè��å
ß�aõ†i
��¶�ïöa†

niüa�áî

ÜÈnÛa�å

ß�ò

�ßb¨bÏ�ò

ÈiaŠÛa�òä

�Ûa��pbÇb

��tý

q�ÞČ†

È����������

I�bČîÇìj�c3H�LČÌÜÛa�áîÜÈm�¿�ÊŠ’í�bàäîi�áîÜÈnÛa�åß�òrÛbrÛa�òä�Ûa�¿�òî�ãŠÐÛa�ò
�áv¡�ïöa†niüa�I�pbÇb��týq�ê‰†Ó�ïÇìj�c�ïÇb3���´nä
�Ûa�¿�É
Ðm�Û�H

I�Ñ–ãë�pbÇb��Éi‰c�µg�ò�ßb¨aë�òÈiaŠÛa4�ë�b
�30…H1�N����êˆ
ç�Č…Š
ß�ČÝ
ÈÛë
�…ìuë�â†Ç�µg�òÓ‰bÐ½a�òČíìÌÛ�ò�bî��Ýî•bÐnÛaë��bÈ½a�òz™aë�L�Á4Đ«�åà™

åÜÈß�L��paë…þaë�æìà
š½aë�Òa†çþaë�pbíbÌÛa�…Č†°�N�N�N��áî
ÜÈni�ò
Č•b¨a 

bã…ýi�¿�pbÌ4ÜÛa�L�æd
’Ûa�aˆç�¿�ŠÏìnß�ìç�bàÏ�L����ëc�…aì
ß�æì
Øí�æc�ë†
Èí�ü

                                           
1  ŠÄãa�L�L�L�L����wçb
äß�L…aì
àÜÛ�ò–Č–‚n½a�pbÇìà�a�LwçbäàÜÛ�òîä�ìÛa�òävÜÛa�Lòîä�ìÛa�òîi�Ûa�ñ‰a‹ë

�ðbß��Lïöa†niüa�áîÜÈnÛaa�òÜyŠß2016��N˜�L24  
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�ò
Čîi�ÜÛ�ïèîuìnÛa�æìãbÔÛa�¿�ëc�òßìØ§a��‘bäß�¿�põbu�pb°Š–mL����
Ûaë
ç‰bjnÇa�åØ¹�üb�òíìÌ4ÜÛa�ò�bî�Ûa�åÇ�ýí†i���æc�ñ�
�þa�êˆ
��ā�Ðí�sîy[

bÔîÓ…�bÐ•ë�bèÐ•ë�ÕíŠ��åÇ�pbÌ4ÜÛa�É™ë�‹�m�L����ýĐ
•üa�òÛd
�ß�ÝČràŽm
é½bÈß�‹Šic�†yc�éîÏ�bèîÜÇ�N�� �

2. <íflé�†Ö]<Ðñ^mçÖ]<»<íÇ-×Ö]<î×Â<|øŞ‘÷] 

�†4×ûí����îÜÈm�¿ë�ðì
ÌÜÛa�Êb
ànuüa�á
ÜÇ�¿�æì
–n‚½a���pb
ÌÜÛa�pb
îà�Čæc
����æa‹�
í�ò
Čî�ŠÛa�Õöb
qìÛaë�˜ì–äÛa�¿�b��‰ŠÔí�ðˆÛa�É™ìÛaë�òÌ4ÜÛa�òãbØß

������Hbènîà
�mI�b
èi�b
èîÜÇ�|ÜĐ
–í�ëc�b
èi�…Č†
¤��Ûa�òČîÐîØÛa�Þý��åß�L��aˆ
×ë
bèàîÜÈm��¿�ñ†ànÈ½a�òÔíŠĐÛa�L�ÕîÓ†Ûa�Ñ•ìÛa�òîàçc�ŠèÄm�bäç�åß���ò
ÌÛ�ČÝ
ØÛ

�uüa�Á
�ìÛa�¿�òÜÇbÐn½a�pbÌ4ÜÛa�åß��ZïÇb
àn�D�4ÜÛa�´î
Èm�æg���ý
ÈÏ��î
Û�ò
Ì������
I��éÛ�òàîÓ�üacte anodin�H�L���I��áËb
äm�åà™�bènãbØß�‰ŠÔã�éäàÏconcert��H

bß�†Üi�¿�ñ…ìuì½a�pbÌ4ÜÛa�åß�L����bèÐ
•ë�Õ
íŠ��å
Ç�ÙÛ‡�áníë��Bò
¹†Ó�ò
ÌÛBZ��Bò
¹†Ó�ò
ÌÛBZ��Bò
¹†Ó�ò
ÌÛBZ��Bò
¹†Ó�ò
ÌÛBZ��
Ilangue ancienneH�L���BñŠ
•bÈß�ò
ÌÛB���BñŠ
•bÈß�ò
ÌÛB���BñŠ
•bÈß�ò
ÌÛB���BñŠ
•bÈß�ò
ÌÛBIlangue moderneH�L���Bò
îä�ë�ò
ÌÛB 

Ilangue nationaleH �Ý

ibÔnÛa�Õ

íŠ��å

Ç�ëc4ÜÛaO�òî

�ãŠÐÛaB4ÜÛaO�òî

�ãŠÐÛaB4ÜÛaO�òî

�ãŠÐÛaB4ÜÛaO�òî

�ãŠÐÛaB��Bâþa�ò

Ì��Bâþa�ò

Ì��Bâþa�ò

Ì��Bâþa�ò

Ì 

Ifrançais, langue maternelleH�L�L�L�L��Bò
îjäuþa�òÌÜÛaOòî
�ãŠÐÛaB��Bò
îjäuþa�òÌÜÛaOòî
�ãŠÐÛaB��Bò
îjäuþa�òÌÜÛaOòî
�ãŠÐÛaB��Bò
îjäuþa�òÌÜÛaOòî
�ãŠÐÛaB�Ifrançais, 

langue étrangère,H�L���ëc�pb

ÓýÈÛa�å

ß�Þb

©�åà

™�b

èua‰…hi�Ù

Û‡ë
�ò
Çìänß�òÈîj��pa‡�pbÐîä–m�µg�Ýî¤��Ûa�ÑöbÃìÛa�L������
Ë�æì
Øm�b
ß�b
jÛbË

ò�ãbvnß�LbèäØÛë��òÛü†Ûbi�òÜČàªC1�N� �

                                           
1Gérard Vigner, « Nommer le français »,in, Études de linguistique 
appliquée, Paris, n° 130, 2003/2,p. 153  
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�Čánmë�bèäîîÈm�ëc�òÌ4ÜÛa�òîà�mñ…bÇ�L�bß�‰ìÄäß�ÕÏë�L��ò
èuë��óÜÇ�b�î�dmë
�ÑÓìß�ëc�b�ìy�ŠÄã�ˆ‚Čnßbèäß�L���ëc�b
èäß�ñb�ìn½a�Òa†çþa�óÜÇ�a…bànÇa�ëc

bèÜà¤��Ûa�áîÔÛa�Lï�bî�Ûa�‰ìÄä½a�ÕÏìÏ�L�Z�òîà�nÛa�†¬�Bòîä�ë�òÌÛB�Bòîä�ë�òÌÛB�Bòîä�ë�òÌÛB�Bòîä�ë�òÌÛBBÝibÔß�¿����
I�Bò

îjäuc�ò

ÌÛI�Bò

îjäuc�ò

ÌÛI�Bò

îjäuc�ò

ÌÛI�Bò

îjäuc�ò

ÌÛlangue nationale/ langue étrangèreHHHH�L�L�L�LòÐ

–Ûa�Čæc�b

àÜÇ����

Bòîä�ëBBòîä�ëBBòîä�ëBBòîä�ëB�L�L�L�L�òz™aë�òÜçë�Þëþ�ë†jm�oãb×�ægëòÛü†Ûa�L��Áj
™�µg�xbn¤�bèãc�üg
òî�ãŠÐÛa�òÛb§a�ïÐÏ�[ÕîÓ†më�L���ò
Ì4ÜÛa�Ý
ibÔm��Ûa�òßþa�òÌÛ�ïç�òî�ãŠÐÛa�òÌ4ÜÛa

òîjäuþa�L��bšíc�ÝibÔm�æc�åØ¹�bèäØÛëBòîÜ�a�pbÌÜÛaBBòîÜ�a�pbÌÜÛaBBòîÜ�a�pbÌÜÛaBBòîÜ�a�pbÌÜÛaB�Ilangues régionales H�L
BBæìmë�ÛbÏBæìmë�ÛbÏBæìmë�ÛbÏBæìmë�ÛbÏLe breton)H�LBë÷‰ìØÛa÷‰ìØÛa÷‰ìØÛa÷‰ìØÛa�I�BLe corseH�LBëB�Ù�bjÛaB�Ù�bjÛaB�Ù�bjÛaB�Ù�bjÛaIle basqueH�L�

b�ãŠÏ�¿�ñ…ìuìß�òČîÜª�pbÌÛ�L�bèîÏ�ÊìänÛa�aˆç�…ìuë�Éßë�L���òî
�ãŠÐÛa�óÔjm
bènČßŠi�òßþa�òÌÛ�ïç�N�ýĐ•üa�bČßc�L�L�L�L��IB�ò
îä�ë�ò
ÌÛO�òî�‰�òÌÛ�B��IB�ò
îä�ë�ò
ÌÛO�òî�‰�òÌÛ�B��IB�ò
îä�ë�ò
ÌÛO�òî�‰�òÌÛ�B��IB�ò
îä�ë�ò
ÌÛO�òî�‰�òÌÛ�Blangue 

officielle / langue nationaleH�L�L�L�L����b
èi�Ò�
È½a�ò
î�ŠÛa�pbÌÜÛa�…Č†°�éČãhÏ
ô�ØÛa�òîä�ìÛa�pb÷î�a�ÝjÓ�åß�L�òîi�Ûb×�L�Þ†ÈÛaë�L�N�N�N��pb
ÌÜÛa�ÝibÔß�¿

òßc�…ìuë��ØÈm��Ûa�L��ò
Ûë†Ûa�pb
��ûß�¿�òÜàÈn�ß��Ë�bèäØÛë�L���Þb
rßë
�����õa…ì
�Ûa�b
îÔíŠÏg�¿�ò
î�ŠÛa�ò
Ì4ÜÛa�ï
ç��Ûa�òî�ãŠÐÛa�òÌ4ÜÛa�ÙÛ‡�L��´
y�¿

Ò�ÈŽí����ò
ČßÿÛ�Œ
ßŠ×�ò
îÔíŠÏ⁄a�pbÌ4ÜÛbi�L����ò
îä�ìÛa�pb
Ì4ÜÛbi�Ñ
•ìnÏ�N��¿ë
�óÄ¤�aŠ�íì��B“äßëŠÛaB�B“äßëŠÛaB�B“äßëŠÛaB�B“äßëŠÛaBIle romancheH�L�òîä�ìÛa�òÌ4ÜÛa�òÛŒä¶�L�o�îÛ�ïçë
òî�‰�òÌÜi�L�ó�äã�æc�æë…�æì
ÜnØÛaB�æì
ÜnØÛaB�æì
ÜnØÛaB�æì
ÜnØÛaBI�Ble catalanH�L��g�ÝàÈn
�m�ü��
Ûa4ü��¿

bîãbj�g�åß�ñ…ë†ª�òÔĐäß�Lòîä�ë�òÌÛ�bèäØÛë�N� �
ìÄäß�åßëïÇbànua�‰�L��´i�ÝibÔnÛa�ïmdíòÌÜÛaBòÌÜÛaBòÌÜÛaBòÌÜÛaB���Bò×�
’½a�ò
ÌÜÛaëOòí‰bîÈ½a��Bò×�
’½a�ò
ÌÜÛaëOòí‰bîÈ½a��Bò×�
’½a�ò
ÌÜÛaëOòí‰bîÈ½a��Bò×�
’½a�ò
ÌÜÛaëOòí‰bîÈ½a�

IIIIlangue savante / langue communeH�L�L�L�L�òČî�ãŠÐÛa�´i�ê†¬�ðˆÛa�ÝibÔnÛb×
òîäîmýÛa�oãb×��Ûa�òiìnØ½a�òČí‰bîÈ½a�òÌ4ÜÛaë�L�L�L�L���†
äÇ�÷‰†
m�æc�åØ¹�æb×��Ûaë
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I�oíëŒî¦a�Êì�îÛales Jésuites‰ìm‰ëþa�æbjçŠÛa�ëcHæbí����Iles OratoriensH�1�L
�I�ïÛb
ÈÛa�ÊČìänÛa�´i�ŒîîànÛa��ØÈí�bß�ìçëvariété haute���ó
ã…þa�Êì
änÛaë�H

Ivariété basse�å�ìuŠÏ�†äÇ�òČîöbärÛa�òÛb§�†Č��aë�òÌ4ÜÛa�¿�H�N� �

I�ïmbíì�a�‰ìÄä½a�¿ëidentitaireH�LB�|ÜĐ–ß�‹�í�Bâþa�òÌÛ�Bâþa�òÌÛ�Bâþa�òÌÛ�Bâþa�òÌÛ�ÝibÔß�¿��ò
ÌÛB��ò
ÌÛB��ò
ÌÛB��ò
ÌÛB
lþalþalþalþa�BI langue maternelle / langue paternelleH�L�Čæc�ÒëŠ

È½aë

åí�j×�b�jÛë�b™ìàË�Ýà°�Bâþa�òÌ4ÜÛaB�|ÜĐ–ß�L�BČâþaB�òÐ
Č–Ûa�Čæc�ÕÜĐäß�åß�L
òČîÜÈÐÛa�Čâþa�µg�Ýî¤�LïÇbànuüa�åöbØÛa�L���å
ß�énĐ
�aìi�ÝÐĐÛa�å4Øàní�ðˆÛa

���ò
Ì4ÜÛa�¿�µëþa�áØzn
Ûa�Šçb
Äß�ÎìÜi�L���I�å�ì
½a�Čâþa�µg�Ý
î¤�b
à×mère-

patrieH�Lbß�†ÜjÛ�òČîä�ìÛa�òÌ4ÜÛa��Èm�sîy�L�âìèÐß�åß�ÙÛˆi�òi�Ôß�Bh’ä½a�òÌÛB�Bh’ä½a�òÌÛB�Bh’ä½a�òÌÛB�Bh’ä½a�òÌÛB
IIIIlangue d’origineHHHH�L�L�L�L�����Blþa�ò
Ì4ÜÛaB�|ÜĐ–ß�ČÞ†í�ÝibÔ½a�¿ë�L���…Š
í���ðˆ
Ûa

ñŠ•bÈ½a�pübàÈn�üa�¿�bÓý�g�L������ò
jÔ§a�¿�üëa†
nßë�bÈöb
‘�æb
×�ðˆ
Ûaë
òÛý�Ûa�òÌÛ�óÜÇ�òîãbßëŠÛa����IIIIla langue de la lignéeHHHH2��L�L�L�L���â†
Óc�ì
èÏ�ÙÛˆië

óĐ�ìÛa�æëŠÔÛa�¿�üg�ŠèÄí���ðˆÛa�Bâþa�òÌ4ÜÛaB�|ÜĐ–ß�åß3�N� �
�I�ð�
�Ûa�‰ìÄä½a�åß�bČßcbiographiqueH�L���BZpbîà
�nÛa�ó
ÜÇ�Š
rÈäÏ��ò
ÌÛ��ò
ÌÛ��ò
ÌÛ��ò
ÌÛ

BÞŒä½aBÞŒä½aBÞŒä½aBÞŒä½a��ÝibÔß�¿��ò
�‰†½a�ò
ÌÛB��ò
�‰†½a�ò
ÌÛB��ò
�‰†½a�ò
ÌÛB��ò
�‰†½a�ò
ÌÛB���B÷‰†
ànÛa�ò
ÌÛ�ëc��B÷‰†
ànÛa�ò
ÌÛ�ëc��B÷‰†
ànÛa�ò
ÌÛ�ëc��B÷‰†
ànÛa�ò
ÌÛ�ëc�(langue de la maison / 

langue de l’école, langue de scolarisation)�L����aõŒ
u�ˆ
�dí�Ý
ibÔm�ìçë
�âþa�ò
Ì4ÜÛbi�òã�Ô½a�paõb°⁄a�åß�L������ò
îÜöbÈÛa�ò
îàîà§a�ò
Ì4ÜÛa�ëc�ÞŒ
ä½a�ò
ÌÜÏ
                                           

1  �N˜�Lé�Ðã�ÉuŠ½a�ŠÄãa156N  
2  �N˜�Lé�Ðã�ÉuŠ½a�ŠÄãa157N  
3  LŠÄãa� �

  Jean BATANY , « L’amère maternité du français médiéval »,in, Langue 
française, volume 54,n°1, ,1982,p. 31 
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Ilangue de l’intimité familialeH�L����I�ò
îmaˆÛa�ò
ÌÛ�ï
çl’individualité�H
òîÜöbÈÛa�pü…bjnÛa�¿�ò×‰b’½a�L÷‰†ànÛa�òÌÛ�ëc�ò�‰†½a�òÌÛ�ÝibÔß�¿�L��Ûaë

�a�òÌ4ÜÛa�ïçÒ‰bÈ½a�ÝÔã�åÇ�òÛëû�½a�òÄÏb�L�����´
i�Þb
Ônãüa�pýØ
’ß�Č†Èmë
ð�šznÛa�áîÜÈnÛa�pbßbànça�kÜ•�´íìÌ4ÜÛa�åíõbšÐÛa�åíˆç�N1���������� �

���b
èîÛg�Ý
î¤��
Ûa�áîçbÐ½a�kČÈ’m�ñ…Č†Èn½a�pbyýĐ•üa�êˆç�‹�m�L��ì
çë������
åíbjnÛa�ŠČ�Ðí�bß�L�b�bàÈn
�a�¿�ÁÜ¨a�óČny�bČ¶‰ë�L���Ý
–Ðä��ÙÛˆ
Û����é
Û�b
àîÏ

bäÇì

™ì¶�ñŠ

‘bjß�ò

ÓýÇ�LŠ

ßþa�Õ

4ÜÈní�s

îy�L�´î

�b�c�´yýĐ

•bi�L�
Bâþa�ò

Ì4ÜÛaBZbàç�L��Bò

ČîãbČrÛa�ò

Ì4ÜÛaBë�NB�ì

ç�Š

�e��ýĐ

•a�µg�òÏb

™⁄bi4ÜÛa�ò

Ì

òČîjäuþaB��L����ò
šª�ò
îvèäß�ñ‰ëŠ
™�én
šnÓa�kîmŠm�ÕÏë�ÙÛ‡�ánî�ë�L��é
Ï†ç
ðŠöaŒ¦a�ðìÌÜÛa�ÉÓaìÛa�¿�òÌÜÛa�É™ë�†í†¤�N 

  [ífléÞ^flnÖ]<íÇE×Ö> 1ـ  3

��ò
ÌÜÛaB�|ÜĐ–ß�ÞbàÈn�a�åß�òyaŠ•�æë…b¦a�æìČîàîÜÈnÛaë�æìîãb�4ÜÛa�ŠÐäí
BòČîãbČrÛa�L�Bòîãbq�òÌÛOòî�ãŠÐÛaB�a†í†¤ë�L������pbÓbî
�Ûa�å
ß�ò
Çìà©�æìÜ
ČšÐí�áèÏ

Z


×�ò

Ï…aŠ½a�Dòî

�ãŠÐÛa�L��I�òÜ

ČšÐ½a�ò

îjäuþa�ò

Ì4ÜÛaFrançais langue 

étrangère privilégiée�H��I�Ý
àÈÛa�ò
ÌÛLangue de travailH�L���áî
ÜÈnÛa�ò
ÌÛ
ILangue d’enseignementH�L�I�ïÛë†Ûaë���ìÛa�Ý•aìnÛa�òÌÛLangue 

de communication nationale et internationaleH�L�ò


ÏbÔrÛa�ò


ÌÛ
ILangue de cultureH�LI�‰ìĐnÛa�òÌÛLangue de développementH�L��òÌÛ

                                           
1  Gérard Vigner, « Nommer le français »,p. 157 
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I�ò

îä�ìÛa�ñ†

yìÛaLangue de l’unification nationaleH�L��á

ÜÈÛa�ò

ÌÛ
IbîuìÛìäØnÛaëLangue de la science et de la technologieCH1�N � �

ëêˆç�òČîÐíŠÈnÛa�Íî–Ûa�ñŠr×�†è’m�L���†
í†¤�¿�ò
ÔîàÇë�ò4º�pbiìÈ•�óÜÇ
âì

èÐ½a�aˆ

ç�L��ČÝ

Ã�ÙÛˆ

Ûë�Db

šßbË�b

ßìèÐß�L�b

™bÐšÏ�é

ÛìÛ†ß�æb

×ë�

IflottantH�L�Çìn�ã�bäãc�åß�áËŠÛa�óÜÇòîÇaìĐi�ï�bî�Ûa�éÛìÛ†ß�kC2� �

bšíc�ÙÛˆÛ�òvînãë�LZÚì×�ÞìÔí�DáîçbÐ½a�œÈi�òîöaŠug�åß�áËŠÛa�óÜÇ�L�
�́ ryb
jÛa�†äÇ�ÞëaČ†nÛa�æa†îß�Ö�‚nÛ�ýíì��bäß‹�ÖŠÌn�m�bèãhÏ�L����á
ÜÈã�ý
Ï

��…ë†
ª�4ýÛaë�ÝíìĐÛa�åßŒÛa�óÜÇ�xbèniýÛ�âc�Ñ�ÿÛ�Þb©�Úbäç�æb×�a‡g�æ‡g
ÌÛOòî�ãŠÐÛa�éÓŠÌn�m�ðˆÛaòî�ãŠÐÛa�òČîàîÜÈm�¿�a��c�bèãbØß�ÝnznÛ��òîãbq�òC3� �

���ðˆ
Ûa�lb
îm‰üaë�4Ù’Ûbi���ÈÛaë�õïĐjÛa�ïàîçbÐ½a�āb‚½a�aˆç�ŠČ�Ðíë
ïuìÛìàn

�i⁄a�é

ÜÔy�ČÑ

°�L�ò

ÔíŠĐi�Bò

îãbrÛa�ò

ÌÜÛaB��ýĐ

•a�ÝàÈn

�í�‡g

�òÌÛ�üë�âc�òÌÛ�ü�òî�ãŠÐÛa�bèîÏ�æìØm�òČîÈ™ë�Ñ•ë�†–Ó�ò�b�jië�òî�bjnÇa
�òîjäucb��ñŠĐ�½a�Òa†çþa�ëc�bèi�óÄ¤��Ûa�òãbØ½a�òvînã�N

�Š
ßþa�åØí�bàèßë�L���pb
äîãbàrÛa�¿�†è
’ã�b
äãhÏ�L����åíì
Øm�wßaŠ
i�Ý
šÐië
I�òuë…Œ½a�òîÛë†Ûa�ò�‰†½al’EIB���s
zjÛa�Œ
×Šß�ÝjÓ�åß�òßbÔ½a�pb–i�Ûaë�H

1 Mwatha  MUSANJI NGALASSO, « Le concept de français langue 
seconde »,in Etude de linguistique appliquée, n°88, 1992,p. 30 
2  Jean TABI-MANGA,La problématique du français langue seconde dans 
un milieu multilingue, Quatrième forum sur: Le français langue seconde, p. 
226.   www. bibliotheque. auf. org/doc_num. php?explnum_id=638,consulté 
le 17/12/2016 à 11h 30m . 
 

3 Jean-Pierre ,CUQ, Le français langue seconde ,origines d’une notion et 
implications didactiques, Hachette, Paris ,1991 p. 112 
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I�òî�ãŠÐÛa�Š’äÛ�ò�a‰†ÛaëCREDIFH�L�N�N�N����Bò
îãbq�ò
ÌÛ�òî
�ãŠÐÛaB�âìèÐß�‹ëŠi
†m�����Bò
îjäuc�ò
ÌÛ�òî
�ãŠÐÛaB�âì
èÐß�å
Ç�êŒČî·�ñ‰ì–i�bî¯‰�L����o
îÔi�Ù
Û‡�É
ßë

��ïmb

��û½a�ÑíŠÈnÛb

i�ò

ĐjmŠß�òî

�b�þa�éniìÈ

•�L�æb

ni‰bÔß�pŠ

èÃ�‡g
ézî


™ìnÛ�L�I�òîmb


��ûß�ñ†


yaëInstitutionnelle��ò


îäÔm�ôŠ


�þaë�H

ITechniqueH�L�ß‹�‰bîÈß�µg�†än�m�L���ïmb
��û½a�†îÈ
–Ûa�ó
ÜÈÏ�L��Ñ
•ìm
brÛbi�òÌ4ÜÛaòîã�L�����é
îÏ�ÝàÈn
�m�ðˆ
Ûa�†
ÜjÛa�¿�ò
ÓìßŠß�òãbØ¶�óÄ¤�oãb×�a‡g�L

�ïãìãb
Ó�ëc�ð‰a…g�ëc�ï�bî��‰aŠÓ�kuì¶�ÙÛ‡ë�L�����ò
ÌÛ�æì
Øm�æc�b
��ÞČì
±
òČî�‰�Lñ‰a…⁄a�¿��â†‚n�m�L�òÛa†ÈÛaë�Læb½�Ûaë�L�püb–müaë�òîi�Ûa�¿ë�L�

…aŠÏþa�´i�Þëa†nÛa�b��åàší�b4¾�L�ò
jmŠÛa�Ýn¤�bèÜÈ¯�bßë�����s
îy�å
ß�ò
îãbrÛa
lb�n×üa�L�µëþa�òÌ4ÜÛa�†Èi�N��òîÈ
™ë�óÜÇ�òîmb��û½a�òi‰bÔ½a�êˆç�Ö†–më

òîãìÐØãëŠÐÛa�òîÔíŠÏ⁄a�æa†ÜjÛa�L������¿�ò
Čî�ŠÛa�ò
Ì4ÜÛa�òČî
�ãŠÐÛa�ò
Ì4ÜÛa�Č†Èm�åíc
pb÷î�a�kÜËc�N� �

���ßŒ
Ûa�‰b
îÈ½a�óÜÇ�òČîãbrÛa�òÌ4ÜÛ��ÔnÛa�ÑíŠÈnÛa�†än�í�L����á
4ÜÈm�k
îmŠm�ðc
Ì4ÜÛaòL�bèîÏ�á4ØznÛa�òu‰…�‰bjnÇüa�¿�ˆ�díë�L�òÌÛ�ïç�ÉÓaìÛa�¿�òČîãbrÛa�òÌ4ÜÛbÏ

i�òã‰bÔß�òČîjäucÜ�����É
ß�Ý
ÇbÐnÛa�Õ
íŠ��å
Ç�ñŠ4Øjß�Čå��¿�k�nØm��Ûa�Čâþa�òÌ
�ïÜöbÈÛa�Áî�a�Éßë�ČâþaDZ��Ûa�bèma‡�òČîjäuþa�òÌ4ÜÛa�µg�òČîãbrÛa�òÌ4ÜÛa�ñ‰bjÇ��’m

üa�òjm‰�sîy�åß�bèîÛg�ŠÄäíá4ØznÛa�òu‰…ë�lb�n×�L����ñŠ
‘bjß�b
èàîÜÈm�ÉÔîÏ
�†ÈiÛâþa�òÌ�Lµëþa�òÌÜÛbi�ÙÛ‡�Ýuc�åß�óČà�m��Ûa�N�N�NC1��N���wnän
�í�aˆ
èi

I�ì�ý¬Nglasso�òîãbrÛa�òÌ4ÜÛa�Čæc�HD���b
îÈÓaë�ó
ĐÈß�é
äß�Šr×c�…ì’äß�Ò†ç�L
†î×þaë�¿bØÛa�‰†ÔÛbi�…Č†ª��Ë�ïuìÛìàn�i⁄a�b�bvàÏ�L��ÙÛˆiëD�Áj™�ání

1 Mwatha MUSANJI NGALASSO, « Le concept de français langue seconde »,p. 33. 
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ÐÛab

íŠÄã�ò

îãbq�òÌÛOòî

�ãŠ�L�s

zjÛa�Þb

©�¿�L��ò

Ì4ÜÛa�å

ß�˜b

��Áàä

×
òîjäuþaC1� �

Öbî

�Ûa�aˆ

ç�¿��ŠĐÛb

i�Ší†

¦a�Þaû

�Ûa�Čæg�L�åí‰b

îÈ½a�ó

ÜÇ�b

�î�dmë
�ÔnÛaë�ïmb��û½a�L���ò
ÌÛ��
nÈŽnÛ�bà��óz–ÐÛa�òČîiŠÈÛa�òÌ4ÜÛa�Êìš��ô†ß�ìç

_ðŠöaŒ¦a�ÝÐĐÜÛ�òj�äÛbi�òČîãbq� �
ÝÈÐÛbi�LŠÈÛa�òÌ4ÜÛa�Čæg�����b
èîÜÇ�˜ì
–ä½a�ò
Čî�ŠÛaë�ò
îä�ìÛa�òÌ4ÜÛa�ïç�òČîi
bí‰ìn�…�L�����ČÝ
×�ò
ÌÛ�æì
Øm�æc�b
��ÞČì¥��Ûa�òÓìßŠ½a�òãbØ½bi�óÄ¤�ü�bèČäØÛë

òČíŠöaŒ¦a�pa‰a…⁄a�L�����ò
Číìi�Ûa�ò
��ûàÜÛ�òj
�äÛbi�ÙÛˆ
×�o
ãb×�a‡hÏ�L���b
èãhÏ
émb––¥�ČÝØi�ïÈßb¦a�áîÜÈnÛa�òÌÛ�o�îÛ�LČ†Ûa�aˆç�Ú�m�bß�æbÇŠ��sîy�‰ë

òî�ãŠÐÛa�òÌÜÛ�LòČîuìÛìäØnÛaë�òČîàÜÈÛa�kÈ’Ûa�¿�áîÜÈnÛa�òÌÛ�N��ò
ÌÛ�oãb×�a‡gë
òÛa†ÈÛa�L�������ò
Čí‰bvnÛaë�òČí…b
–nÓüa�pb
ÇbĐÔÛa�¿�pýßb
È½a�ò
ÌÛ�o
�îÛ�bèČãhÏ
ò�bČ�§a�N� �

���Ý
ÈvîÛ�òîiŠÈÛa�òÌ4ÜÛa�É™ë�¿�Õ4Ôª��Ë�ïmb��û½a�‰bîÈ½a�Čæc�ŠèÄí�aˆèi
�Éàn�a�¿�òČîãbq�òÌÛ�bèäßðŠöaŒ¦a�L�ÔnÛa�‰bîÈ½a�bČßc�L��æì
×�sîy�åß�ÕÔznîÏ

���lb
�n×üa�k
îmŠm�¿�ò
îãbrÛa�òÌ4ÜÛa�ïç�òČîiŠÈÛa�òÌ4ÜÛa�L���¿�Ý
ÐĐÛa�b
èà4ÜÈní�‡g
ò�‰†½a�L�k�n×a�†Ó�æìØí�æc�†Èi�éČßc�òÌÛ���é
Đîª�å
ß�ï
Èîj��ÝØ’i�N��É
ßë

òÛŒä½a�êˆç�bèÜíŒäm�œÏŠã�bäČãhÏ�ÙÛ‡�L��Bò
îãbČrÛa�ò
ÌÜÛaB��ýĐ•a�æì×�Lægë���æb
×
ñ�r×�bßìÜÇ�Č—±�L�é
ČãhÏ�L��́ 
–n‚½a�†
î×dnië�L������å
ß�Š
r×c�ò
ČîàîÜÈnÛbi�ÁjmŠ
í

                                           
1  �N˜�Lé�Ðã�ÉuŠ½a34  
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�bç�Ìi�é�bjm‰a1�L����b
èČãc�æì
–n‚½a�ôŠ
í��
Ûa�bèàîÜÈm�òÔíŠ����ûn��éîÜÈÏ��������
�òČîjäuþa�òÌ4ÜÛa�áîÜÈm�òîvèäß��Ë�åß�†àn�m�æc�åØ¹�üDZ����å
ß�áËŠ
Ûa�ó
ÜÈÏ

òîà�nÛa�bèyŠĐm��Ûa�pbîjÜ�Ûa�ČÝ×�LhÏ���I�á
�ìi�ÅÐn
−�b
äãEtiquette��ò
ÌÜÛaB�H
ê†íŠã�ðˆÛa�âìèÐ½a�óÜÇ�òÛü†ÜÛ�BòîãbrÛa�L�����b
ÇŠÏ�ó
Ôjm�b
èČãc�ó
ÜÇ�åíČ†×ûß�Č†u

I�òČîjäuþa�òÌÜÛ�bîÐîä–msous-catégorisationH�LüëdÏ�Lõï‘�Ý×�ÝjÓë�L��ČÝ
×
����I�òj
�äÛbi�Öý
Đãüa�ò
ÌÛ�o
�îÛ�òÌÛlangue de départ����ò
ÌÛ�ČÝ
Äm�…Š
ÐÜÛ�H

òČîjäuc�Lë�ónyë��bç†
Üi�¿�ïÇb
ànua�ëc�ïãìãbÓ�‰b�g�b��æb×�æg�L����
nÈm�b
èČãhÏ
���ìÛa�ôìn�½a�óÜÇ�ÙÛˆ×�bßë…�N�N�NC2�N�� �

éîÜÇë�L��ò
ČîãbrÛa�ò
ÌÜÛbi�òČîiŠÈÛa�òÌ4ÜÛa�á�ë�ÞìjÓ�æhÏ�L����b
èàîÜÈm�Þì
jÓ��
Èí
òČîjäuc�òÌÜ×�L�åÇ�Òýn�üa�âb·�òÐÜn«Û�òÌaâþa�ðŠöaŒ¦a�ÝÐĐÛ�L�É™ë�ìçë

þa�óÜÇ�ÕjĐäí�ü���é
Đîª�å
ß�ò
ČîiŠÈÛa�òČîßbÈÛa�k�nØí�ðˆÛa�ÝÐĐÛa�óÜÇ�ÝÓ�L
��Þì
¤�pbiìÈ•�bßë…�†4Ûìí�pbÓbî�Ûaë�pbîÈ™ìÛa��ãb£�â†Ç�ČæhÏ�òČ��åßë

ŽÇ�ÕîjĐm�òîãbØßg�æë…òäČîÈß�òîvèäß�ñČ†�L�êˆèi�òĐjmŠ½a�pbÌ4ÜÛa�Êbš�g�ïÛbnÛbië
I�ò™ŠÈn�ß�æìØm�æc�åØ¹�ü��íbÈßë�paë…þ�pbÓbî�ÛaTransversalHL��òČícë

bèÓbî��¿�òÌ4ÜÛa�òî•ì–��‹ëbvnÛ�òÛëbª�L�����b
��k
�bäß��
Ë�b
iìq�bè
�bjÛgë�L
���b
ènÈîj��É
ß�áv
�äí�ü�‰ìÄäß�ÕÏë�bèàîÜÈm�ïČäjm�µg�…ìÔí�L���é
vöbnã�æì
ØnÏ

‰ìÐãa�YÐÈ™ë�òÌ4ÜÛa�åßb�bèöa…c�¿�N�� �

1
 �LŠÄãa� �

Jean-Pierre CUQ,’’ Le FLS : Un concept en question’’,in Tréma, numéro 
spécial sur le français langue seconde ,UFM de l’académie de Montpellier, 
n°7,1995,p. 2. 

2 �N˜�Lé�Ðã�ÉuŠ½a3N



<ÝçéÖ^e<ð^Ëju÷]ê¹^ÃÖ]<<íÇ×Ö<Ýçè<Ýù]21<<ë†ËéÊ2017<<Ý

50

[íÇE×Ö]ífléfßqù> 2ـ  3

�����¿�˜b
��É
™ë�b
��æì
Øí�ü��
Ûa�òÌ4ÜÛa�óÜÇ�òČîà�nÛa�êˆç�ÕÜĐm��†
ÜjÛa�
�È½a�LŠöaŒ¦a�¿�òî�ãŠÐÛaë�b�ãŠÏ�¿�òČíŒîÜ¬⁄a�Ýrß�L���ò
ÌÜÛa�Ñ
•ë�æd’i�bČßc

��Hò
îjäuc�ò
ÌÜ×I�bèi�òČîiŠÈÛa�L����ÙÛˆ
×�o
�ë�æc�t†
°�á
ÜÏ�L��ò
jÔ§a�¿�4üg
òČí‰bàÈn�üa�L�b�ãŠÏ�bíaìäÛ�a†î�£òČí‰bàÈn�üaL��¿�õbu�sîy��‰…b
–Ûa�‰aŠÔÛa

�òä�1954�Löa†niüa�áîÜÈnÛa�òä¦�åÇZï�ãŠÐÛa�Þýnyüa�ñ‰a…⁄�òÈibnÛa�ï�D�Čæg
òČîßbÈÛa�òÌ4ÜÛa�ïç�ïÛbçþa�´i�ÝßbÈnÛa�òv��LònČîß�òÌÛ�óz–ÐÛaë�L�òČîiŠÈÛa�bČßcë

ÉàÔÛa�ÞbØ‘c�åß�ÝØ‘�bèàîÜÈmë�òČîjäuc�òÌÛ�ïèÏ�òrí†§a�N�N�NC1�N� �
3  .3 flÝù]<íÇ×Ö]  

�Čâþa�ò
Ì4ÜÛa�âìèÐ¶�ò�by⁄a�òČíŠÄäÛa�òîybäÛa�åß�kÈ–í�L�ãd
‘���ò
îÔi�æd
‘�é
�ò
Ì4ÜÛa�òîà�ni�òĐjmŠ½a�áîçbÐ½a�L������ïÇb
ànuüa�Öbî
�ÜÛ�É
š¥�áîçb
Ðß�b
èãì×

éi�Šqdnmë�ðìÌ4ÜÛaL�����ò
Ûü†Ûa�kČÈ
’nß�|ÜĐ
–ß�é
Čãc�bà×�L����ò
Ôîqë�¿�õb
u�†
ÔÏ
�ìØ�ãìîÜÛD�|ÜĐ–ß4ÛañŠrØi�ÝàÈn�½a�Čâþa�òÌÜ�L����Êb
™ëc�ó
ÜÇ�ČÞ†
í�æc�åØ¹

���ëc�ò
ÌÜÛa�é
Čãdi�k
ÛbÌÛa�¿�ÒČŠÈí�ìèÏ[�òÐÜn«�����bèÜàÈn
�í��
Ûa�µëþa�pb
Ì4ÜÛa
�bç�Ë�ÝjÓ�bèà4ÜÈníë�—‚’Ûa�N�†Ó�bà×Ží�ÒČŠÈ��é
Čãc�óÜÇ���Hpb
Ì4ÜÛa�ëcI�ò
ÌÜÛa

åíŠ�Ła�òČíìç�…Č†¤�bèi�ëc�áèníìç�˜b‚‘þa�bèi�…Č†°��Ûa�NëÈŽí�ÒČŠ��ÙÛˆ
×
i�éãìØ�4ÜÛabç�Ë�åß�Šr×c�bèÏŠÈã��Ûa�HpbÌ4ÜÛa�ëcI�òÌ�L��
Ûa�pbÌÜÛa�ëc�òÌÜÛaë�

�bèÜàÈn�ã�Š
r×c�N������ó
ÜÇ�b
šíc�Čâþa�ò
ÌÛ�Õ
ÜĐm�†
Óë^�µëþa�ò
ÌÜÛa�\�ò
ÌÜÛa�ëc�������
1��LbÔib��òČîiŠÈÛa�òÌÜÛ�óÜÇþa��Ü�a��îö‰�LòÐîÜ��†Ûë�ïiŠÈÛa�†àª�áí†Ôm�¿�ÞìÔÛa�aˆç�…‰ë

���ìÛa�óÔnÜ½a�pý�a†ß�òÇìà©�Čá™�ðˆÛa��LkíˆènÛaë�´vènÛa�´i�òČîiŠÈÛa�òÌÜÛa�lbnØÛ�Þìy
¿�òÌÜÛa�´vèm�òČîÛbØ‘g �òä���Ü�a�åÇ�‰†•�ðˆÛaë�LŠöaŒ¦a2010
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��òČîÛČëþaC1L���ië‰�÷ìßbÓ�æb×�é�Ðã�Öbî�Ûa�aˆç�¿ëIROBERTH���ÒČŠ
Ç�†Ó
bèãìØi�Čâþa�òÌ4ÜÛa�����D�����å
ß�ëc�ò
ÜöbÈÛa�å
ßë�âþa�å
ß�ÝÐĐÛa�bèà4ÜÈní��Ûa�òÌÜÛa

�†
è½a�ˆäß�éi�´Đî�a�L�������é
ä�ë�ò
ÌÛ�ó
ÜÇ�b
šíc�Õ
ÜĐm�b
à×��ïÜ
•þa�ëc�Č�âþa
IMère-patrie�H�N�N�N�N����ò
ÌÛB�b
èãc�óÜÇ�âþa�òÌÜÛa�òÛëa†n½a��îßaìÔÛa�ÒČŠÈmë

��Bb
èi�†
Ûìã��Ûa�†ÜjÛa�N��������ČÝ
×�ó
ÜÇ�áî
àÈnÜÛ�Ý
ibÓ��
Ë�Ñ
íŠÈnÛa�aˆ
ç�Čæc��4üg
püb§a�L�́ 
–Ûa�¿�…ìÛìß�ï�ãŠÏ�ÝÐĐÛ�òj�äÛbjÏ�L����tČ†
zní�Á
�ë�¿�d
’ãë
òî�ãŠÐÛa�LŠÐÛa�ïç�âþa�énÌÛ�ČæhÏ�Ù
‘�æë…�òČî�ã�L��ØÈÛb
ië�L���ï
�ãŠÐÛa�Čæh
Ï

�òî
�ãŠÐÛa�üg�æbq†zní�üë�æbîjäuc�bàèÜ•c�åíìic�åß�æìØí�ðˆÛa�L��æc�å
Ø¹
�âþa�é
nÌÛ��nÈã�L����b
ßb·�bè
Üè¯��
Ûa�ò
ÌÜÛa�L������ê…a†
uc�æb
×��
Ûa�ò
ÌÜÛa�ï
çë

bèãìq†zní�N�N�N�N�L����âþa�ò
ÌÛ�b
ãbîyc�æì
Øm�æc�å
Ø¹�âþa�òÌÜÛbÏ�L��æc�å
Ø¹ë
�c�bãbîyc�æìØmIå�ì½a�âþa�òÌÛ�ôŠMère-patrieCH2�N� �

ôŠ�c�òèu�åßë�LI�Úì×�ôŠíCuq�����
Ûa�µëþa�ò
Ì4ÜÛa�ï
ç�Čâþa�òÌÜÛa�Čæc�H
�é
Čßc�òÌÛ�ïçë�ÝÐ4ĐÛa�bèj�nØí3�L���I�´
ia…�kçˆ
m�b
àäîiDabène��aˆ
ç�Čæc�µg�H
òČîÛü…�pbÇìänÛ�Éš±�âìèÐ½a�L�������püb
y�¿�é
�Ðã��î
Û�ò
Ì4ÜÛa�êˆ
ç�É
™ìÏ

Oòî�ãŠÏ�òÌÛI�pbîöbärÛaHb�ãŠÏ�LHa�Ü¬gOòíŒîÜ¬g�òÌÛI�L���Š
öaŒ¦a�Oò
îiŠÇ�òÌÛI

1 UNESCO, L’éducation dans un monde multilingue, Document -cadre de 
l’UNESCO, édité par l’organisation des nations unies pour l’éducation ,la 
science et la culture ,Paris ,2003 ,p. 15 . 
 

2 Paul ROBERT, Dictionnaire Alphabétique et analogique de la langue 
française –Les mots et  les associations d’idées, Société du Nouveau Littré, 
France ,1959 . 

3
 �LŠÄãa

Jean-Pierre, CUQ, Le français langue seconde, origines d’une notion et 
implications didactiques, Paris ,1991 . 
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H�ãìm�ëc�lŠÌ½a�ëc�L������¿�ò
íŒîÜ¬⁄a�ò
Ì4ÜÛa�ì
ç�…ì
–Ô½a�Čæc�Š
�îi�bäàèÏ�a‡hÏ
ïãbrÛa�xëŒÛa�òÛby�Lb�bàÈn�a�¿�pbÏýn�üa�œÈi�åß�áËŠÛa�óÜÇ�L���ó
ÜÇë

�åß�áËŠÛa�ÞbàÈn�aôŠ�c�æa†Üi�¿�òÌ4ÜÛa�êˆç�Lj��áèÏ�kÈČ–Ûa�åß�éČãhÏ��ò
Èî
����ëc��ãì
m�ëc�lŠ
Ì½a�ëc�Š
öaŒ¦a�OòîiŠÇ�òÌÛI�xëŒÛa�òÛby�¿�ñ…ì–Ô½a�òÌ4ÜÛa

�òí…ìÈ�Ûa�òČîiŠÈÛa�òØÜà½a�N�N�NH�L�ÑÜn¥�æa†ÜjÛa�êˆç�¿�òÓìĐä½a�òČîiŠÈÛa�æì×
òČîØî�ýØÛa�ëc�òîi…þa�òÌ4ÜÛa�ïç��Ûa�òiìnØ½a�òČîiŠÈÛa�åÇ1�N�� �

�ðˆÛa�òČíŒîÜ¬⁄a�òÌ4ÜÛa�Þby�Čæc�ÉÓaìÛaëòČîiŠÈÛa�òÌ4ÜÛa�É™ë�åÇ�´ia…�êŒČî·�L
b��éib’ß�Þby�ìç�L�‡gDòČíŒîÜ¬fiÛ�òÐÜn«�pbÇČìäm�bšíc�ŒîÜ¬⁄a�tČ†zní�L��Ûa

�����æìîãb
Đí�Ûa�bèqČ†
zní��
Ûa�Ù
Üm�åÇ�bçŒČî·�òČîÜª�æaìÛdi�oÌjĐ•aë�oàÜÓdm
æbØíŠßþaë�LÒbĐ½a�òíbèã�¿�†¬�sîy�L������
Ë�ò
ÐÜn‚½a�pb
íŒîÜ¬⁄a�êˆ
ç�Čæc

èÐß�òßì�bßë…bèîÜàÈn�ß�Éîº�´i�N�N�NC2�L�����Þì
ÔÛa�ò
ÜÏbã�å
ß�é
ČãhÏ�ïÛb
nÛbië�L
�òÌÜÛ�òÔibĐß�òÓìĐäß�òÌÛ�…ìuìi�áØ§aßbß�†Üi�¿�òiìnØ�N� �

Čâc�òÌÛ�éČãc�óÜÇ�òČíìÌ4ÜÛa�pbîÈ™ìÛa�áÄÈß�¿�âČ†Ôß�ìç�bß�Čæc�´ia…�ôŠmë�L�
�í‰†m�ñ…bßë�Lg�ïànäm��Ûa�òÛë†ÜÛ�òČîä�ìÛa�òÌ4ÜÛa�ÉÓaìÛa�¿�ìç���ò
ßìÄä½a�b
èîÛ

òíìi�Ûa�LÙÛˆië�L����¿�Čâþa�pb
Ì4ÜÛa�´
i�ò
iaŠÔÛa�püby�åß�òÇìà©�o™ŠÇ
ïië‰ëþa�ÖbČî�Ûa3�[�bÇìäm�á4ÜÈn½a�òÌÛ�æìØm�sîyÜÛa�pbÇìäm�åßČÌòí‰bîÈ½a�ò�L

                                           
1  �LŠÄãa� �

Louise DABENE, Repère sociolinguistique pour l’enseignement des 
langues.  Hachette, Paris,1994 . 

  

2  Samuel.  P. HUNTINGTON, Le choc des civilisations, traduction de Jean 
LUCFIDEL et al, Odile Jacob, Paris, 2007, p. 63. 

3  �LŠÄãa�Louise DABENE, Repère sociolinguistique pour l’enseignement des 

langues  
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������ò
ČîßbÈÛa�ó
ÜÇ�Š
ĐÐí�ðˆ
Ûa�ðŠ
öaŒ¦a�ÝÐĐÜÛ�òj�äÛbi�òîiŠÈÛa�òÌ4ÜÛa�Þby�ìçë
òČîiŠÈÛa�L��ëc�òîànäß�æìØma�µgbè�Ðã�òíìÌ4ÜÛa�ñŠ�þ�L��òîiŠÈÛa�òÌ4ÜÛa�É™ë�ìçë

ïÌí‹bßþa��d’ä½a�ð‡�ðŠöaŒ¦a�ÝÐĐÜÛ�òj�äÛbi�L��ôŠ
�c�òČîië‰ëc�ñŠ�c�µg�ëc�L
bßb·�ïië‰ëc��Ë�Öbî��µg�ëc�N� �

éîÜÇë�L��������
ië‰�÷ìßb
Ó�¿ë�ìØ
�ãìîÛa�Õ
îqaìß�¿�…‰ë�b
ß�ó
ÜÇ�b�î�dmë
bšíc�L4ÜÛa�ïç�òîiŠÈÛa�òÌÜÛa���Čæg�ÞìÔÛa�bääØ¹ðŠöaŒ¦a�ÝÐĐÜÛ�òj�äÛbi�âþa�òÌN�� �

aˆç�L�oÏb™c�†Óë�����ò
ÌÜÛa�ó
ÜÇ�b
èîÏ�|ÜĐ
–í�æc�åØ¹�ôŠ�c�òÛby�´ia…
Čâþa�òÌÜÛa�bèČãdi�L������ŠÏaì
m�kuìn
�m��
Ûa�Ù
Üm�ïçë�����íb
È½a�å
ß�ò
Çìà©[��������

Čâþa�bèi�á4ÜØnm��Ûa�òÌ4ÜÛa�bèãc�bènßČ†Ôß�¿�L�����bèj
�nØí��
Ûa�µëþa�ò
Ì4ÜÛa�b
èČãcë
�…ŠÐÛaòČîÈîj��ÒëŠÃ�¿�L�������Õ
Ô°�bèjyb
•�Ý
È¯�ðŠ
ĐÏ�ÝØ
’i�b
èà4ÜØm�Čæcë

bèîÏ�ñõbÐØÛa�åß�ÞbÇ�ôìn�ß1�N��b
ã…‰c�ìÛë��Õ
îjĐm�����ò
Ì4ÜÛa�ó
ÜÇ��íb
È½a�êˆ
ç
òČîiŠÈÛa�L�bènÈîj��Éß�áîÔn�m�ü�bèČãc�bã†uìÛ[����å
ß�k
�nØí�ðŠ
öaŒ¦a�ÝÐ4ĐÛbÏ
éĐîª�LïÈîj��ÝØ’ië�L���ìäm�ô†
yg�ëc�ò
ČíŠöaŒ¦a�ò
ČîiŠÈÛa�òČîßbÈÛa���ò
Ì4ÜÛa�pb
Ç

ÖìĐä½a�bèÜØ‘�¿�òČîÌí‹bßþa�L�óz
–ÐÛa�òČîiŠÈÛa�òÌ4ÜÛbi�éÛb–ma�Čæc�aˆç��Èíë�L
ò�‰†½a�µg�éÛbÔnãa�†Èi�æìØí�L…ì–Ôß�ÝØ’i�òÌ4ÜÛa�êˆç�á4ÜÈní�sîy�L�ÙÛˆië

�á4ÜÈnÛa�ČæhÏD����Bò
ČîÈîjĐÛaB�ò
��å
Ç�ôdäî
��L��âþa�ò
Ì4ÜÛ�Þëþa�ÂŠ
’Ûa�L��ò
ÇbÔÏ
uìËa†îi�õbšÏ�bç‰bjnÇbi�÷‰Č†Ûa���é
rČqûm�ò
ČíìÌÛ�ò
Çìà©�åšn°�bČî�L��¿�Ú�
’m

ðìÌÛbnîß�kãbu�ìçë�òÌ4ÜÛa�êˆç�†ÇaìÓ�Þëa†mZ�bèäîi�åß�á�aìÓ�N�N�N�âa�yaë
pbq…b�a�õaŠug�ÂëŠ‘�N�N�N������ò
ČîuìËa†îjÛa�ò
ČîÜàÈÛa�bç…Č†
¤�pbî
šnÔß�Õ
Ïë

1 �N˜�Lé�Ðã�ÉuŠ½a12
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pbÌ4ÜÛa�á4ÜÈm�wçbäßë�L���b
ČîÈîj��b
à4ÜÈm�Čâþa�òÌÛ�á4ÜÈm�åÇ�òÛbª�ü�ÑÜn¥�ïçë
ÐÇ�bČíìC1�Lóz–ÐÛa�òČîiŠÈÛa�òÌ4ÜÛ�ðŠöaŒ¦a�ÝÐ4ĐÛa�Öˆy�æd’i�bČßc�L���å
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1  Raymond Renard, Le français langue seconde dans un environnement 
bilingue : son articulation avec la langue maternelle, Quatrième forum sur: 
Le français langue seconde, p. 220.  
  www. bibliotheque. auf. org/doc_num. php?explnum_id=638,consulté le 
17/12/2016 à 11h 30m. 
2  Ministère de l’éducation nationale, Qu’apprend –on  à l’école maternelle, 
Les nouveaux programmes, XO éd 2002, p. 8 
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ČàçcČâþa@ò�������������������Ì3ÜÛa@òČî@@
Azwel : Azal n tutlayt tayemmat    

  ڤـسميةمري بن ـمداخلة الدكتور الع                                       

Asarag n  Dr Lameri  BENGUESMIA   

 يعةبوزر -المدرسة العليا للأساتذة 

Aγerbaz Unnig n yiselmaden n Buzerri3a   

��������†
àª�b
äîjã�Õ
Ü¨a��
��ó
ÜÇ�âý
�Ûaë�ñý
–Ûaë�´½bÈÛa�l‰���†à§a
Yò»‰�tìÈj½a�N´½bÈÜÛ� �

Di tazwara, ilaq ad ssenmreγ  Imasayen  n yisquma  isin  af  
timlilit taγelnawt-agi n tutlayin-nneγ tiyemmatin tunṣibin . 

 Tanemmirt i Mass Amaray Amaynut n Usqamu Unnig n 
Timmuzγa Si El Hachemi Assad. Tanemmirt daγen i Mass 
Boudjemaa AZIRI  Anemhal n Uselmed d Tagmi deg Usqamu 
Unig n Timmuzγa. Tanemmirt i Uselway n Usqamu Unnig n 
Lislam.Tanemmirt i aytmatneγ d yissmatneγ ak I d yusan γer 
temlilit n wass-agi: s iγarimen d iserdasen. 

Deg wass agraγlan n tutlayt tayemmat n useggas-a i d-mlalen 
isin deg yiwen n wakud: Asqamu Unnig n Timmuzγa s uselwi n  
Mass Amaray Amatu Si El Hachemi Assad ak d Usqamu Unnig  
n  Tutlayt Ta3ṛabt  s  uselwi n Mass Saleh  Belaid. 

Tutlayin-a tisnat ta3rabt d  tmaziγt yessers-itent Uwanek  
Azzayri di tmendawt tamaynutt d tiγelnawin d tunṣibin , ihi : s 
tidet, tisnat , yal  yiwet seg-sent s wazal-is .Akka ihi, Awanek   
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azzayri yettef deg wawal n tmusni yeldi  abrid i weqdac af  
wayen yettaken afus i tegmi tussnit n tutlayin tizzayriyyin  
tunṣibin i yes3an azal d ameqran di tudert n tγermanin d 
iγermanen . 

D snat n tutlayin i yesduklen Aγrem Azzayri si zik n zik, d 
tatmatin akken akken ilaq ad tili tegmat.   

D tutlayin  iwwet-en iẓuran deg  umezruy-nneγ  aqbur  d 
tudert- nneγ tamettit  d  tdelsant. 

Yal  tutlayt  seg-sent tessmaday tayeḍ : akken yessmaday  
umdan amdan, akken ssmadayen igmanen imxalafen yiwet n 
tfekka.            

�õbšÇc�ÝßbØn×��¦a†�YòÈàn©�bèÐöbÃìÛ�bèöa…cë� �� �
Ihi, deg unamek-agi i d yenna yiwen n umusnaw zikenni : 

« Lemdet tutlayin, attan yal tutlayt s umdan »      
 . 

�Bتعلَّموا flå�Ûþa�Lكلّ�فإن�Bæb�ãhi�æb�Û
Ayagi  issebγar tikta n umdan ak d tmetti, issebγar tugni, 

tettuγal d tadγert ugar n waken tella, ama d amdan  neγ d  timetti. 
Tutlayt tayemmat d nettat i yettaken afa n tikkin i tγerfanin d 

yiγerfan akken ad issinen abrid-nsen ar yiswan-nsen, iswan i ten-
isdukulen deg uqdac n tmurt-nsen. 

D tidet :Yal amdan, yal aγref itḥuffu ad yidir s tugna-ines. 
Tugna taγerfant i d tanaya n Tmurt, acku aγref yettaken azal i 

yettaken tixxutert i tutlayt tayemmatt-is itqadaren, itḥaraben af 
Tmurt-is. 

D widak i d assaγen n tidukla. 
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D tugna idduklen s usmad n yiferdisen-is : Lislam d Ta3rabt d 
Tmaziγt. 

Selt i Ṛebbi Sebḥanu d acu i d inna deg wawal-Is  
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Ihi, d tidet : tutlayin  ttemxalafent, maca aamxalef–nsent  γur-
s anamek-is acku ya yiwen yetteḥwij wayeḍ. 

Ad tidir  Tmurt-nneγ di talwit, di  tdukla, s yiswan yedduklen. 
Tanemmirt-nwen af ussis d wakud-nwen 

 aŠØ‘�óÜÇ áØmbÓëc������áØàöaŒ
Ç�ôČì
Óë�LáØÛb
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Questionnements transdisciplinaires 

 et réflexions 

autour de la langue maternelle 

P.  Zohra HADJ-AISSA  

Institut de traduction  

-Université d’Alger 2- 

Introduction : 

Dans tout protocole de recherche il y a une problématique, et 

la nôtre ici a un rapport primordial avec la langue maternelle.   

Comment re-définir la langue maternelle aujourd’hui ? Celle 

qui n’occupe pas toujours le même territoire qu’avant ?.  

Comment traduire le notionnel et l’émotionnel dans un 

processus traductionnel et interprétatif lorsque les mots sont 

absents, lorsque la langue a été surtout vernaculaire ?.    

Comment faire face à une diglossie qui complexifie parfois la 

traduction ?.  

Le rapport à Soi et à l’Autre impose une sérieuse réflexion et 

fait face à l’intraduisibilité tant intralinguale parfois, comme 

interlinguale d’autres fois : c’est le défi majeur actuel du 

traducteur qui devra traduire malgré tout et du locuteur qui devra 

continuer à parler tout en apprenant de nouveaux termes dans sa 

propre langue maternelle comme c'est le cas en tamazight.   
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Cette communication se veut être une réflexion sur les 

processus cognitifs opérant dans la langue maternelle par rapport 

aux langues vers lesquelles nous traduisons aujourd’hui.  

Traduire le « langage intérieur » dans l’intra- et l’inter-lingual 

: quelle place pour la vraie langue maternelle aujourd’hui ?.  

Comment la repenser, voire la re-definir sans trop la trahir.  

Aspects culturels et identitaires importants dans la 

langue maternelle : 

La crise de société que traversent actuellement beaucoup de 

pays dans le monde provoque et convoque bien des analyses 

sociétales, et linguistiques.   

Un des problèmes majeures du XXIè siècle, l’évolution des 

individus eux-mêmes et leur changement à l’intérieur des 

groupes sociaux auxquels ils appartiennent nous fait de plus en 

plus pendre conscience de la perte de repères immémoriaux que 

l’on croyait définitivement acquis : l’identité transmise par nos 

Ancêtres.   

L’identité est-elle liée à la culture, l’histoire, la religion, 

l’éthique et/ou la langue ? 

A-t-elle un lien avec les frontières ? avec le temps ? avec 

l’espace ?.   

On peut affronter avec lucidité ce problème et notre réflexion 

peut garder en filigrane la nécessité d’établir une philosophie qui 

aborde tous ces thèmes et ces aspects de façon holistique afin de 

faire ré-émerger des critères relatifs à la « famille humaine », aux 

vérités, une vraie responsabilité qui nous fait poser la question 

suivante : Qui sommes-nous ? Que parlons-nous ?.     
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Les concepts identitaires de base n’affrontent jamais la réalité, 

et c’est pour cela que nous proposerons d’autres 

questionnements transdisciplinaires, d’autres idées.   

L’identité face aux défis actuels, dans lesquels passé, présent 

et avenir empiètent l’un sur l’autre et forment une continuité 

indivisée, évolutive, dynamique pour imaginer l’avenir – c'est-à-

dire un projet à créer –  transpose le savoir en perspective et la 

réalité en objectif.  

Aujourd’hui nous baignons tous dans l’interculturalité, mais 

nous vivons tous aussi certaines formes de nostalgie qui portent 

en elles les germes de tentations restauratrices.   

Les identités face à la mondialisation, avec l’avènement d’une 

société chaque jour plus ouverte au monde et plus universaliste, 

qui a fait apparaitre un monde de plus en plus polycentrique et 

multiculturel oblige l’individu à articuler sa vie autour de 

multiples cadres de références: c’est la fin des certitudes sur le 

Sens de la Vie, c’est l’entrée obligatoire – même à notre issu – 

dans le «monde moderne liquide», avec des bouleversements 

permanents qui font de nous tous des étrangers les uns par 

rapport aux autres, et par rapport à soi, vivant dans un « exil 

intérieur » permanent. 

   La vie moderne de masse a pulvérisé la notion d’identité, la 

convertissant en une valeur marchande avec une extrême 

précarisation des liens aussi bien intimes que sociaux.  A défaut 

de qualité, on veut la quantité que facilitent les réseaux porteurs 

d’identité "fluides" à travers l’image de nous-mêmes que nous 

souhaitons donner à cet instant, en cette époque.  
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Dans le melting-pot actuel, si on a du mal à se définir soi-

même, comment pourrait-on a contrario distinguer entre l’Autre 

et Soi?.   

L’identité est hospitalité une fois bien constituée, elle devient 

hospitalière dans un monde en forte « babélisation » : hors c’est 

là que l’identité doit intérioriser sa différence, sa richesse, sans 

perdre son authenticité.   

Accueillir l’autre n’est évidemment jamais sans péril, l’autre 

ne doit pas se sentir otage, mais celui qui accueille ne doit pas 

devenir otage lui-même, car sinon l’hospitalité devient hostilité.  

L’hospitalité c’est la culture mère disait Derrida et l’hospitalité 

n’est pas une ethnique comme une autre.   

Il nous faut donc aujourd’hui une révolution conceptuelle qui 

tienne compte de la disparition des « mystères du monde » qui 

ont accompagné l’Homme pendant des millénaires, car nous 

avons omis de comprendre les enchainements naturels qui 

rythment la vie de la Nature et de l’Homme.   

Redonner du Sens commence donc par redonner une 

signification à nos rapports au monde, restituer sa prééminence à 

notre identité, plus de valeur à nos langues, à nos cultures, et se 

replacer dans un horizon d’attente et un principe d’espérance 

pour trouver un remède efficient contre les effets de la 

dissolution des repères et de la certitude : certitude de savoir qui 

sommes nous, que parlons-nous?.  

L’identité suit les mouvances de la vie et traduit par là 

même les questionnements basiques de chaque société, de 

chaque individu.   
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Ici, ce qui nous intéresse c’est la Langue, et plus 

spécifiquement la langue maternelle.    

Tout ce que véhicule la langue maternelle: 

Principe intellectuel fondateur d’une civilisation, c’est la 

langue qui est le premier moyen d’éveil de soi à soi, qui donne 

accès à sa propre identification et qui permet l’éveil et 

l’expression de ses pensées intérieures.   

C’est une espèce de fierté irréductible, c’est celle qui permet 

de communiquer, exprimer et porter des jugements abstraits.    

La « lingua materna » qui se dit aussi – de façon très 

expressive et combien intuitive – « langue de lait » dans 

certaines langues africaines ; ceci renvoie à l’image d’une parole 

libre de toute contrainte de l’énonciation et antérieure à toute 

catégorisation.  Une espèce de retour à la « langue originelle » 

idéale, à ce Langage qui ne dit pas tout à travers les mots, ce 

Verbe ontologique qui nous habite tous.      

Il y a aussi l’antériorité d’appropriation lié au mode 

d’acquisition naturel qui confère de facto la relation qu’on 

entretient avec elle , un certain nombre de qualités intrinsèques, 

en  particulier celle d’être maîtrisée avec le plus haut degré de 

compétence, et de permettre d’exprimer sa pensée de la façon la 

plus précise possible.    

D’autres critères d’ordre fonctionnel et identitaire sont 

également érigés car la langue maternelle devrait être celle que le 

locuteur emploie le plus dans diverses sphères d’activités, celle 

aussi à laquelle il s’identifiera de manière privilégiée.    
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On ne doit pas oublier les motivations et l'importance du 

facteur affectif qui vont déterminer par ex. l'éloquence, la 

richesse de la palette sémantique d'un discours, la perception fine 

dans les nuances d'une langue, la musicalité voire faire parler les 

silences qui restent éloquents pour le natif.     

Il y a aussi dans cette transmission linguistique le culte des 

Ancêtres qui revivifie le Langage séculaire, qui fait parler le 

"génie", et qui ouvre l'éventail du discours : dans la langue 

maternelle tout ne se réduit pas qu’au "bruit de la langue" 

comme disait Roland Barthes, mais ce sont aussi les tréfonds 

mémoriels d'une transmission transgénérationnelle qui nous 

parle autrement.     

Plus plaisamment on la définit et la reconnait ainsi : c'est la 

langue dans laquelle on rêve, on aime et on se met en colère ; 

c’est aussi celle dont le premier mot surgit dans une situation de 

peur ou de stupéfaction.    

On la nomme aussi aujourd’hui « langue native » qui renvoie 

à une vision plus restrictive car elle insiste uniquement sur 

l’ordre d’acquisition, critère qui ne préjuge en rien de la maitrise 

de la dite langue.   

La « langue de référence », « la langue maternelle », « la 

langue source », la « langue première » viennent se greffer aussi 

dans le répertoire des nouvelles dénominations.  

Tout cela nous démontre l’importance de mener une réflexion 

métalinguistique même sur des phénomènes qui apparaissent « 

naturels » parce qu’intégrés depuis la petite enfance, 

l’importance aussi de réfléchir sur ce « déjà-là » afin d’expliciter 

certains phénomènes opératoires approfondis bien intériorisés 
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qui déterminent des visions du monde spécifiques, préciser et 

étendre des compétences pour mieux comprendre les moyens 

transcodiques et leur fonctionnalités.   

La langue étant la voie d’accès à une culture, il est impensable 

de connaitre, comprendre, intérioriser les valeurs de cette culture 

si une connaissance parfaite de la langue ne donne pas accès à 

ses concepts, images et symboles, voire les perceptions qui 

permettent aussi de comprendre le monde et d'entrer en empathie 

avec lui de façon naturelle.    

La langue doit être le miroir d’une identité, car c’est ce regard 

vers le passé dont on a été nourri et l’histoire dans laquelle on 

s’inscrit, qui donne les figures symboliques à partir desquelles 

chacun se construit, et ensuite verbalise tout cela dans sa langue 

maternelle.   

Or, il existe aujourd’hui, hélas, une fragilité de l’identité pour 

diverses raisons, il existe même une déraison identitaire, il existe 

aussi des confrontations d’identités, tout cela dû à la maladie du 

Présent.   

Parler une langue maternelle suppose que le locuteur « 

possède » (ou est possédé par ?) un système préalable par lequel 

sa représentation du monde, de lui-même et du langage; et dans 

son identité – notamment inconsciente affective et sociale - se 

sont forgées beaucoup de choses.   

La langue maternelle est celle qui a grandi avec nous, et avec 

laquelle nous avons grandi.  La langue maternelle ou langue 

natale désigne la première langue qu'un enfant apprend 

effectivement, mais dans certains cas, lorsque l'enfant est éduqué 

par des parents ou des personnes parlant des langues différentes, 
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il peut acquérir ces langues simultanément, chacune pouvant être 

considérée comme une langue maternelle.    

Ce qui explique que l’étrangeté de la langue « étrangère » sera 

le plus souvent irréductible dans ses modes de représentation 

préférentiels, ses jeux de mots, ses homophonies, ses 

polyphonies, particulières, voire ses intonations et sa tonalité  

La langue « étrangère » n’aura jamais le statut de la langue 

maternelle.  Celle-ci est liée à la mère, au berceau, à l’origine, en 

un mot à la vie du locuteur.    

Réflexions métalinguistiques: 

Les définitions classiques de la langue maternelle répondent 

généralement à ces critères: c’est la langue de la mère; c’est la 

première que nous apprenons dès l'enfance, celle que l'on 

acquière de manière naturelle à travers la famille d'abord, celle 

que nous parlerons spontanément sans réflexion linguistique 

préalable, elle est supposée être celle que nous connaissons le 

mieux, elle est aussi propre au lieu de naissance, et enfin c'est 

celle à laquelle nous nous identifions pleinement car elle 

alimente notre monde émotionnel et notionnel à la fois ; de plus 

elle sert de repère dans la vie car elle véhicule aussi le 

transgénérationnel, le culturel, le référentiel  codique qui sert de 

comportement sociétal, éthique et déontologique. 

Elle sera donc l'élément fondamental pour l'éducation qui doit 

se faire nécessairement dans la langue maternelle car elle 

constitue la base de la pensée, du raisonnement, et elle facilite a 

postériori l'apprentissage d'autres langues lorsque l'enfant sera 

scolarisé ; et elle reste tout au long de la vie l’élément fondateur 
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et fondamental de la culture et de l'identité nationale et 

régionale.   

C'est la langue dans laquelle on s'exprime à l’aise, celle – 

logiquement – dans laquelle on fait ses études, on écrit et on 

réfléchit ; celle qui nous a permis de nous construire et de nous 

exprimer spontanément dans toute situation.   

On évoque aussi la qualité relationnelle aux autres et au 

travail, et aujourd’hui on la définit ainsi de façon très claire avec 

ces données fondamentales : 

Capacité ou système de communication à la fois 

physiologique et psychologique, qui appartient aussi bien au 

domaine individuel que social et professionnel, qui nous 

donne/offre la capacité de conceptualiser, d’assistance et de 

communiquer à l’aise sans réflexion ni éprouver des difficultés.  

Une langue basée sur un apprentissage sensitif : auditif, 

visuel, olfactif, tactile, par un langage non-verbal, sans 

représentation et générateur d’images et de vécus.  

C’est la langue où sont tissées toutes les interactions et les 

connectivités entre la personne et son milieu.  

On voit donc qu’avant de parler, beaucoup d’opérations 

langagières doivent être bien établies, bien transmises, afin que 

la langue à son tour exprime aisément ce sui doit être dit et 

transmis.   

 Structurer sa pensée grâce aux fonctions langage : 

Au commencement était le Logos, Verbe et la Parle.  Parler 

c’est souvent appeler à l’existence – et donner un surcroit 
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d’existence – de soi et de tout ce qui nous entoure, de notre 

relation et altérité, de notre devenir et être en monde.  

C'est aussi – même à notre insu – la recherche de l'absolu dans 

le rationnel et aussi dans l'émotionnel : on veut dire, tout dire et 

bien dire les choses car nous savons tous combien est difficile la 

communication interpersonnelle ou collective.  

Dans cette quête permanente de tout un chacun, intervient 

aussi la notion de « milieu intérieur », du « langage intérieur » : 

ou l’imprégnation linguistique systématique dans sa propre 

langue maternelle.  

Ce sont aussi les rapports du langage et du savoir qui se 

déploient lorsque nous prenons la parole, et c'est en ce sens que 

la langue maternelle ne dit pas seulement les choses, elle "parle" 

aussi, elle exprime et fait passer des messages 

translinguistiques de manière sensitive, sensorielle et 

kinesthésique même parfois.   

Le langage est une compétence innée, spécifique aux 

humains, qui permet le fonctionnement de la pensée.  Noam 

Chomsky a affirmé avec force la théorie qui a fait de lui l'un des 

plus grands linguistes du XXe siècle : la G. G. T ou la 

grammaire générative transformationnelle, où l’inné et l’acquis 

dans la langue interagissent et se nourrissent respectivement.  

Piaget aussi souligne l’importance de structurer sa pensée 

d'abord, débat repris aujourd’hui par le neurobiologiste comme 

Jean-Pierre Changeux.   

C'est vers toutes ces connaissances scientifiques que nous 

devenons revenir pour mieux comprendre l’importance et les 

enjeux véritables d'une langue maternelle.   
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Aborder scientifiquement et sereinement la langue 

tamazight :   

Et c'est seulement après que nous pourrions éventuellement 

aborder de façon sereine le problème de la langue tamazight, de 

son élaboration actuelle, de sa comparaison avec d'autres cas, et 

enfin penser "la" solution idoine et adéquate sur le plan 

scientifique.  

Si Tamazight devient une langue classique, elle peut dépasser 

la zone géographique d’origine, et c’est une solution à envisager 

pour permettre à une langue de s’élever et fonctionner dans 

différents domaines.   

Si la vraie langue maternelle est aussi la langue de l’affect, et 

celle des constructions mentales qui déterminent la vision du 

monde, une relation au monde, comment créer une langue 

officielle efficiente ?.    

Si une langue maternelle est aussi celle de l’écriture de 

l’interprétation ? de l’identité ? de l’effet spéculaire ? on est donc 

en reconstruction car c’est un choix linguistique et un détour 

obligé pour dire dans une nouvelle langue améliorée, complétée, 

enrichie… pour dire le monde et notre rapport à toutes les 

facettes de ce monde moderne, monde à-venir dans toutes ses 

composantes et ses variétés.   

On est parfois à cheval entre deux univers de sens ; on se joue 

parfois des frontières entre deux termes : celui qu’on a appris et 

celui qu’on devra apprendre : langue de la mère ou mère de la 

langue ? Faut-il dans cet apprentissage nouveau reconquérir 

aussi la langue maternelle qui ne nous a pas encore tout dit ? ne 

nous a pas encore tout appris ?.  
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Là se faufile le danger de la diglossie lorsqu’on quitte le 

territoire de la langue maternelle pour emprunter d’autres 

chemins plus normatifs : que dire : Ansuf ou mrahva ? Toutlayt 

ou ameslay, ou  awal ?  

Et les autres rapports autres que le phonique ? le 

terminologique ? 

Comment "apprivoiser" ces nouveaux termes, ces noonémies, 

ces constructions morphologiques nécessaires mais inconnues, et 

surtout comment parler demain ? le classique et/ou  le 

vernaculaire, mais la diglossie s'installe déjà et s'invite, un peu  à 

l’image de l'arabe dialectal et l’arabe classique.   

Mais toute langue est vivante, et la créativité est de mise, 

voire nécessaire.  

Par extension : une langue classique formée de la combinaison 

de divers dialectes ou variantes mutuellement intelligibles 

utilisées par la population d’un territoire / pays donné, et qui se 

superpose à leur usage devient utile et nécessaire.  

Les exemples sont très nombreux : le basque unifié, l’arabe 

littéraire, l’anglais néo-zélandais, l’espagnol de la péninsule et de 

l’Amérique Latine, etc… mais il sera difficile de reconnaitre 

aisément plus tard l’origine géographique exacte des auteurs 

d’un texte et d’une koiné.    

C’est une solution à envisager pour permettre à une langue de 

s’élever et fonctionner dans différents domaines, mais sans 

oublier pour autant les fonctions et les défis cognitifs auxquelles 

sera appelé à être confronté le locuteur dorénavant.  
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L'interprète / traducteur en tamazight : quelle réaction 

face aux difficultés terminologiques :  

 

Et  ceci nous le vivons déjà en tant que traducteurs et 

interprètes d'une langue – par ex.  le kabyle – qui n’a pas été 

scolaire, mais qui est néanmoins langue de travail aujourd’hui.   

La première question qui se pose est d'ordre méthodologique : 

peut-on  être à la fois apprenant et traducteur, alors que le 

traducteur est supposé connaitre parfaitement sa langue 

maternelle ?.  C'est un dilemme auquel nous sommes confrontés, 

mais il faut quand même traduire et assumer avec responsabilité 

et clairvoyance ce métier qui aide à faire connaitre et découvrir 

une langue, diffuser aussi une culture. . .  

Une langue est un système évolutif de signes linguistiques 

vocaux, graphiques ou gestuels / sémiotiques qui permet la 

communication verbale et non-verbale entre les individus.  

Nous avions dit précédemment qu’une langue maternelle est 

cette langue apprise au cours de son acquisition du "langage 

intérieur" aussi.  Et le commencement linguistique du langage 

revu et étudié par les anthropologues – Levy Strauss et les 

savoirs invisibles dans "La  pensée sauvage", ou Maurice Bloch 

dans " l'Anthropologie et le défi cognitif " -  les ethnologues, les 

généticiens, les linguistes (Chomsky avec la GGT) suggèrent 

l’hypothèse d’une langue commune, d’autres recherches les 

reflètent, mais on constate après Babel une grande diversité et 

plasticité dans toute forme de langage.    
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Donc ce tamazight qui nait, se crée, évolue est nécessaire pour 

renforcer la vitalité et les fonctionnalités de cette langue berbère 

de demain.   

A l’Unesco elle était classée « langue en danger » sur l'Atlas 

interactif dûment réactualisé, comme certaines langues indiennes 

de l’Amérique Latine, et ce qui est encore plus grave c’est que 

des pans entiers de culture traditionnelle séculaire peuvent 

disparaitre avec une  langue qui n évolue pas, qui ne crée plus.   

Heureusement en Algérie, ce n'est pas le cas aujourd'hui ou on 

assiste à une forte revivification tant de la langue comme de la 

culture à travers toutes les régions du pays.  

On sait aussi que la dispersion d’une langue traditionnelle et 

le mauvais apprentissage d’une langue dominante occasionne un 

malaise chez certaines personnes par manque d’interrogation, 

celle-ci ne pouvant se reconnaitre dans une autre culture 

(arabisation trop rapide en Algérie, espagnol imposé en 

Amérique Latine etc. ).   

Conclusion : 

Nous sommes face à un chantier titanesque.  Nous sommes 

face à défi extraordinaire pour les linguistes et chercheurs.   

Mais il faut réagir intelligemment et prudemment.  Les buts 

assignés doivent être atteints de manière scientifique, et chaque 

étape analysée sciemment.   

Nous sommes conscients de la complexité de la situation que 

nous vivons et de la responsabilité qui nous incombe 




